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Inako: Affiliation over Crisis

Affiliation over Crisis:
Physicists’ Use of Twitter Mode
on Fukushima Daiichi NPP Accident

Ayumi Inako
University of Technology, Sydney, Graduate School

Abstract

During the aftermath of the quakes-and-tsunami-triggered nuclear disaster when the
Japanese community was filled with fear about the impact of the accident on their
society, Twitter was one of the most frequently used online interactive media as
people dissatisfied with the information provided by mainstream media of television
and newspapers sought alternative sources. With the prolonged sense of crisis and
concern for the social impact of the accident, Twitter communication continued.
Communities, or affiliation networks, were spontaneously forming among users who
shared the same kinds of concerns and values over the nuclear issues. A number of
such emerging communities formed around a number of Twitter users with
specialized. This paper focuses on two physicists who were actively involved in
Twitter interaction.

The study examines how they made use of resources available in the mode of
Twitter to communicate their specialized knowledge of complex nuclear crisis, and
at the same time build an affiliative community. The study draws on systemic
functional linguistic theory and in particular on the understanding that cumulated
coupling of ideational and interpersonal meaning enables affiliation of shared values
(Knight, 2010; Martin 2008, 2009).

1. Introduction

The earthquakes-and-tsunami-triggered nuclear power plant accident in Fukushima
in mid March 2011 caused considerable fear amongst the people in: fear triggered
not only from facts about the damage of the disaster, but also in terms of the
probability or possibility of impacts from invisible radioactive materials diffused
into the environment. It was clear that given the nature of the accident, a large
number of people living in Japan did not have access to the highly technical
scientific knowledge about radioactive materials required for an adequate
understanding. In this situation, official media, such as government conferences and
other news broadcast on TV and newspapers, were largely perceived as not
providing the information they needed. Some people who were concerned about the
situation and frustrated with the mainstream media went online to fill the void.
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Twitter became one of the most frequently used online sites to communicate such
information during the aftermath.

Among those who interacted publicly on Twitter about the nuclear issues were
some experts with scientific knowledge, including some physicists. Over time, as
these interactions continued a kind of internet communities spontaneously emerged
around particular scientists. These were communities of people who shared similar
values and concerns about the accident and its potential impact. In some case these
communities even began to function offline, for example, through organized
meetings broadcast on online video sites. This paper explores the emergence and
functioning of one such Twitter community that formed around particular physicists
out of Twitter.

Twitter is called a microblogging site characterized by its shortness, with
limitations of 140 characters in whatever language. Myers (2010) refers to Twitter
being “stuck in the eternal present continuous”, “where one only answers the
question ‘What are you doing now?”’’ (Myers, 2010: 75). However, the physicists in
the data manage to make use of the apparently limited resources available on Twitter
in Japanese to convey their own complex technical knowledge to others in such a
way as to build a community over time amongst those concerned over the nuclear
crisis. My interest in this study lies in exploring what kinds of meaning making
resources Twitter in Japanese afforded the physicists to enable this process.

[ draw on the theoretical framework of affiliation (Martin, 2009; Martin, 2010;
Knight, 2010) as a basis for this research. I consider the concept of mode in the SFL
framework (Halliday, 1985; Martin, 1992; Martin and Rose, 2007) and the
functioning of Twitter in this respect. I then explore the way the two physicist
Twitter writers, P1 and P2 make use of the mode in their interactions with their
readers. [ discuss the affordances of Twitter in two respects: in terms of
monologic/dialogic and language in action/language in reflection.

2. Affiliation

In analysing the emergence of communities of shared values on Twitter, I draw on
the theory of affiliation associated with the hierarchy of individuation (Martin 2009,
2010), a hierarchy that complements the hierarchies of realization and instantiation.
The hierarchy of individuation is similar to that of instantiation in that it specializes
meaning potential of a culture. The difference between the two is that instantiation
refers to the specialization of meaning potential in the text, whereas “individuation
specializes that meaning potential according to people (for users rather than uses of
language” (Martin, 2010: 22). By regarding language users not as psycho-biological
beings but as “bundles of personae embodied in such entities” (Martin, 2009: 563)
who commune differently according to different social settings, the hierarchy of
individuation enables “perspective on how personae mobilize social semiotic
resources to affiliate with one another” (Martin, 2009: 564). As with other
hierarchies in SFL, the individuation hierarchy is composed of two bidirectional
clines, that of allocation that goes down from culture to persona, and one going
upwards from persona to culture as seen in Figure 1(Martin, 2009: 575).
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Figure 1: Individuation as a hierarchy of affiliation
and allocation, (Martin 2009: 575)

Knight (2010) reveals how affiliation is logogenetically construed along with
the unfolding of text by attending to the combined meanings, or more precisely
“coupling” of experiential and attitudinal meanings. Her claim is that “couplings that
combine attitudinal meanings with ideation can inform us about how participants
share and interpret values through meanings that are seemingly experiential in nature”
(Knight, 2010: 40). As in Martin (2009, 2010), Knight also regards affiliation as a
cline. In the text, one coupling of ideational and evaluative meanings forms a bond.
A number of similar bonds cluster into communities of bonds, or bond network, then
to more generalized ideological networks. Figure 2 is the diagram of cline of
affiliation realized in text.
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Figure 2 Cline of relation in affiliation (Knight 2010: 44)
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In the bottom-up hierarchy of individuation, coupling of ideational meaning
(experience) and interpersonal meaning (value) plays the role of forming a bond, the
basic unit in the cline of affiliation. Then, the logogenetic unfolding of text allows a
number of bonds to accumulate together as bond network.

An online microblogging mode like Twitter allows people to commune around
shared interests and values and as such constitutes a valuable site for researching
processes of bonding and affiliation. Zappavigna (2012), in a comprehensive
SFL-based study on Twitter, examined the coupling of ideational and interpersonal
meanings both qualitatively and quantitatively (Zappavigna, 2012: 11-13). She
focused on hashtags as ideational labels, and explored the ways in which various
interpersonal meanings are coupled with them towards ‘ambient’ affiliation, for
instance, over the US presidential election. Zappavigna and Almutairi (2012) also
explained different communities emerging around coffee talk on Twitter using the
affiliation framework, focusing on the coupling of the ideational meaning of “coffee”
and the interpersonal meaning of types of attitude. Inako (forthcoming) looks at
tweets on plutonium written by one physicist and one freelance journalist, finding
that the two Twitter writers from different professions showed different coupling
patterns. Though the focus of this paper is not on the linguistic analysis of coupling
itself, the logogenetic nature in the affiliation cline shown in Knight’s framework
also applies to the emergence of a community of particular affiliation on Twitter site
after 3/11.

3. Mode of Twitter: Data and perspectives

I begin this section by locating mode as a register variable in SFL. Register is part of
the context level below genre in the realization plane (Martin, 1992: 502-503).
Register is the configuration of three variables, field, tenor and mode, variables that
are realized in the linguistic choices in the text (Martin and Rose, 2007: 308-309).
Field refers to the representation of social action: the nature of what is happening.
Tenor refers to the role structure: who is taking part, to the nature of the participants,
their statuses and roles. Finally, mode refers to the symbolic organization: what role
language is playing in realizing social action (Halliday and Hasan, 1985; Martin,
1992; Martin and Rose, 2007). Twitter, an internet microblogging site on the
internet, is a kind of written mode in which language takes a dominant role in
realizing social action. Martin (1992) further explains that mode is oriented to both
interpersonal meaning and to experiential meaning. “Interpersonally, mode mediates
the semiotic space between monologue and dialogue”, while experientially it
“mediates the semiotic space between action and reflection (Martin, 1992: 509). In
order to explore the mode of Twitter in this paper it is necessary to determine how
this mode functions in terms of these two perspectives, that is, how dialogic or
monologic are the tweets of the Japanese physicists; and to what extent do they
represent language in action or language in reflection.

The data of this research consists of tweets, or Twitter posts written by two
experts in physics (P1 and P2) both of whom provide their identification, that is,
their name and affiliation, on the public domain of the internet. The two physicists
had been using Twitter publicly since before March 2011. After the nuclear accident
was made public on 12 March, they both began tweeting on the issues and gained
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followers. Both had approximately 2-3000 followers before 3/11. P1’s followers
sharply increased to 150,000 within one week, and P2’s followers gradually beyond
24,000 over a year. During one year between 12 March 2011 and 11 March 2012, P1
tweeted 13549 tweets and P2, 32294 tweets. Their tweets were retrieved from a site
called Twilog, a Twitter related service where users can store all their tweets on the
public domain of the Internet. Both P1 and P2 had been keeping all their Twitter
posts public on Twilog for more than one year before March 2011. The instances of
tweets were translated from Japanese into English by the author of this paper.

4. Physicists’ Tweets
In examining the resources in the mode of Twitter in Japanese that physicist writers
deployed there are three aspects to consider: resources intrinsic to Twitter, language
specific resources, and hypermodal resources available around Twitter. Features
intrinsic to Twitter include its real-timeness, Twitter functions of # (hashtag), RT
(retweet), @ (atmark), and the limitation of length to 140 characters. Graphological
resources comprise features in Japanese language and those specific to online
graphology. As for hypermodal resources, the concept “hypermodality” (Lemke,
2002; Zhao, 2010), defined as “semiotic artifacts in which signifiers on different
scales of syntagmatic organization are linked in complex networks of webs” (Lemke,
2002: 300). As one mode of internet interaction, Twitter also affords hypermodal
resources including links to other sites writers have created or to any other sites on
the web. Along with the exemplified tweet instances, I discuss how they realize the
mode of Twitter in terms of language in action/language in reflection perspective, as
well as from monologic/dialogic perspective.

Characterized by Zappavigna (2012) as “convergent, real-time web experience”
(5), the first major feature in Twitter mode is that it provides all tweets that a user
follows in one stream of posts as what is called “Timeline” or “TL”. Users can also
go to particular users’ Twitter sites, accessible from either computers or from mobile
devises. This, according to Zappavigna (2012), provides text time “that bears a close
relationship to the lived experience of time by users (Zappavigna, 2012: 39). One
instance that represents this real-time feature of Twitter in our data is the following
sequence of tweets written by P2.

Table 1: P2’s tweets along on 10™ July

Twl | 09:58:11 | HhgE & /-, Quake’s come.

Tw2 | 09:58:28 | BV RV, Long long.

Tw3 | 09:58:47 | BRfEL & 7=, Lateral vibration’s come.

Tw4 [ 09:59:37 | THWTHVY, Big big (colloquial).

TwS | 09:59:46 | & Z72BIR,. M6.8? Where hypocenter, M6.8?

Tw6 | 10:00:10 | A HK ? RT @userl Is that the maximum? RT@user1
#nhk BEIRALIRE 4 #nhk North of Miyagi seismic

intensity of 4
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These 6 tweets were posted one after another within 2 minutes, apparently along
with the ongoing event of a quake. In terms of mode feature, the tweet sequence
obviously realizes language in action. All tweets are short, withS to 16 characters
only. In terms of style, the tweets are of a casual spoken style, with the omission of
particles as in, "Hif X 7= jishin kita” instead of “HifEd33€ 7= jishin ga kita” in Twl;
use of colloquial language “TA>\> dekai instead of K&\ ookii” in Twé4;
noncongruent word order in “ & Z 7Z5&IR doko da shingen” instead of "R & =7
shingen was doko da”in Tw5. In Twé, the use of question mark “?” as punctuation
in Japanese also reflects a casual style.

In terms monologic/dialogic criteria, this sequence of tweets starts as
monologue, and turns to dialogue with two questions in Tw5 and Twé6. Tw6 in
particular realizes dialogic mode by using other Twitter-intrinsic conventions. The
first one is RT, or retweeting. RT followed by @user means that the part of the
tweet that comes after is quotation of @user’s tweet. Another Twitter function is the
use of hashtag (#)as the label of a topic. In the above example, #nhk means that
@user assigns the marking “nhk”, or Japan Broadcasting Corporation, to his/her
tweet. Then, P2 in Tw6 addresses @user by asking for further information by using
RT @user function.

Contrastive to the tweet sequence on Table 1 are P1’s sequential tweets from
7:32am on 29" March. This was the morning after TEPCO, the electricity company
that owns the Fukushima Daiichi Nuclear Power Plant made public in its late night
press conference that plutonium had been detected in the soil sample from their site.
P1 posted 16 tweets within 17 minutes. One such tweet is Tw7 on Table 2.

Table 2 P1°s tweet on 29th March

Tw7 | 07:38:50 | [5.&IXZPudibo&do | [5. In the past there was more
7] KR DT — # 12 | Pu] According to the

L5 &, 1990 LK, 158 | Meteorological Research
PREGRETRLIZIEEE | Institute, since 1990, both the
v, LA L, @EICIEB | density in soil and the fall out
FED 1000 fFDOEE TR -> | amount remain more or less
ELHD (KRH) . B | unchanged. However, in the

B8, past there were years that had
http://plixi.com/p/87687218 | 1000 times the amount of
é :1| o T descend as present (MRI). Refer
TR AE S attachment.
| e
S

s esaauar | http://plixi.com/p/87687218

- }'ﬂllvbwl

SREGIORCNTRE 1A
[ o
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Tw7 was the 11th tweet of the sequence. The numeric 5 in the bracketed headline
means it is the fifth of his tweets entitled “FEREHMAN TV b =0 LT HERY
A — b genpatsu shikichinai purutoniumu ni kansuru renzokutsuiito” (sequential
tweets on plutonium in the site of nuclear power plant). This and other tweets in the
sequence show characteristics different from P2’s. First, P1’s tweets are longer, and
use standard written style with a headline and numerical orders. Without @, RT or #
in the tweet sequence, 16 tweets are monologic in nature. In terms of hypermodality,
11 of the tweets have links to other sites. Three of them are linked to a site called
Plixi where P1 provides the slides he created himself to supplement the tweets with
further texts and diagrams. Tw7 on Table 2 is an example of such tweets which links
to the slide with two diagrams quoted from the Meteorological Research Institute.
Practically, it would be impossible to prepare 16 tweets of this sort within 17
minutes. More probably some or all of the 16 tweets were prepared in advance, and
were then posted one after. Also, from a tweet with “f3y}439 chotto neyoo” (will
sleep a little) posted about one hour later, we might infer that he had stayed up all
night after TEPCO’s conference to prepare the tweets. Twitter mode here is
obviously realizing language in reflection rather than language in action.

The next tweet sequence on Table 3 demonstrates that language in action and in
reflection can coexist in one sequence of tweets. In Tw8-Twl10 is part of such
sequence which P2 started with a question on the news of cesium contamination on
beef from Asahi.com online news.
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Table 3: P2’s tweet sequence on 9 July

WOBERHESB X v
U LARHIZOVTO] &
ABJIZ XS E D
2300Bq/kg &V O BT
RIZEBTET, B
DEBREFHORER
RETROLEVESEE S
v ADRHERZ
395Bq/kg(4/26 ) {RET) T
HY., EHEBTH T
107.1(5/25) G L 7=,

Tw8 | 17:05:25 | EZICHEDOFERE L | Well, when was that when (they)
DIV DRATEA S, | inspected cows of Sooma last?
http://bit.ly/pe9ifS http://bit.ly/pe9ifS

Tw9 | 17:06:49 | Thd s, EHIEIZER] | This huh .Was it accumulated in a
L7=®D% RT @user2 {8 | short period? RT @user2
ABNZIZS EID Personally (I) am surprised at this
2300Bg/kg & V9 #REAE | time’s inspection results of
RITITENTET, BFE | 2300Bg/kg. The highest radioactive
DEEREFHORER | cesium’s detection value in the past
RTROLEVBEEE & | Fukushima-Prefecture-produced
U LDOKRHERX beef’s inspection results was
395Bq/kg(4/26 JI{RET)T | 395Bq/kg (26 April Kawamata
HY, EHEEHTIX Town), and in Minami-Sooma City,
107.1(5/25)C L 7=, 107.1 (25 May)

5 other tweets
Twl0 [ 17:28:15 | RT @user2 [fEBRE4 | RT @user2 [About cesium detection

beyond provisional regulation value
in beef produced in Fukushima
prefecture 4] Personally (I) am
surprised at this time’s inspection
results of 2300Bq/kg. The highest
radioactive cesium’s detection value
in the past
Fukushima-Prefecture-produced
beef’s detection result was
395Bg/kg (26 April Kawamata
Town), and in Minami-Sooma City,
107.1 (25 May).

One minute later, she wrote another tweet quoting another user with “RT @user2.
Tw8 and Tw9 present similar language-in-action features as in Tw1-5. Tw8, without
@, is a question without any particular addressee but rather aimed toward her
followers in general. Tw9 shows that she has identified the source of the news from
@user2’s tweets, another Twitter user who is a government official. She pointed to
it with “Zhd 5. Kore kaa.” (This huh.) “Z 4 Kore” (this) here is a cataphoric
reference pointing to the quoted tweet of @user starting from RT. Then, after five
other tweets, four on beef and one on radon, P2 came back to the quotation and did a
“retweet”, or republished the @user2’s tweet, although the most part of the tweet
had already been quoted. Lengthened “»># kaa” with a small” % a” is casual. After
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posting this, P2 appears to have reflected on what she quoted in her Tw9, and
decided to retweet it 20 minutes later for some reason, perhaps in order to reinforce
the credibility of the quoted information.

The atmark @ can also organize dialogic tweets and yet control the degree of
visibility. For instance, the tweets starting with @user3 in tweets Twll to Twl3 are
not seen on the Timeline of P2’s followers unless he/she follows user3 as well.
However, since these tweets can be seen on P2’s Twitter or Twilog page, the use of
atmark (@) at the beginning of a tweet does not make the tweet completely invisible.
This function is called “replying”.

Table 4: P2’s tweet sequence on 10 July

£ 2 E CHEERM TR
T9H, T LA 2000Bg/Kg

Twll | 00:17:53 | @user3 XX, 1000 O | @user3 Yes, I think (it) is
Lo HWVRRE L BV | unpleasant if there is as much as
£, 10000.

Twi2 | 00:18:32 | @user3 £HV O H Vo T | @user3 Well (it) is what [ always
5 & TYM, —~—A | say but, doing such a thing like
—#—YTCTRMIBELRIE | measuring food contamination
MBIRAT, | . applying survey meter,,,

Twi3 | 00:20:28 | @user3 WX §AZFAIX | @user3 No still I am not as

skeptical as that but. Rather (isn’t
it) the positioning that (it is an)

MiEainignE v oA | instance that (one) cannot measure
B oM BEH LV HL | 2000Bg/Kg. Something like let’s
B3 Tid, &5 )> | stop Geiger to measure food
BOWHA H—B8 5 Dix | contamination, kind of like.
RHEL X I, BIRRU

RN

On Twitter, it is the users’ choice to quote or not all or any part of @user’s tweets by
typing RT before the atmark, or even by modifying it.In Tw9 and Tw10, P2 quoted
user2’s tweets twice. However, in Twl1 to Tw13, she chose the replying function.
As a result, the parts tweeted by @user3 become less visible to the audience, though
still accessible if the reader clicks on “View conversation” below P2’s tweets.In
short, the choice P2 made in Twl1-Twl3 is different from the one in Tw9. Also not
that these tweets present dialogic features close to spoken mode, as seen in
responses such as “z % ee” (yes), “V X iya” (no); filler “£ & maa” (well). P2 also
uses colloquial expressions such as “H72721T7> tekina nanika” (kind of like
something).

There are other graphological features that physicists deploy in their Twitter
posts. The first of such features is Japanese graphology that comprises
multiplescripts, two syllabic scripts hiragana and katakana, kanji or Chinese
characters, and romaji or Roman alphabets, as well as numerals and Greek alphabets.
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This complex graphological system congruent in written Japanese allows a relatively
large amount of content in one post compared to alphabetical languages such as
English. It is particularly the case with technical language where technical entities
are congruently realized in kanji compounds. Look at Twl4, which has 116
characters while its English translation has 329 characters, more than twice the size
of one tweet.

Table 5: P1’s tweet on 27th March

Twl4

12:40:42

EREMNEL, HEAORH
e BREHT R EDE
BT SIZEIETE 50, ¥
WA 2 77 4000E L H Y,
ofREH L CHEET 5 Pu
&, FodVnRo R
T& 7RV, (KEK Tid)
Pu239 O TH | TéH 5 239Np
DRAET <= BRRZT
W\, BRETPuXKE
biy: s AN

Radioactive materials whose
half-life period is short and that
emit characteristic gamma rays can
be identified immediately, but Pu,
whose half-life period is as long as
24,000 years and that decays
emitting « rays, cannot be detected
unless there is a pile. (At KEK)
decaying gamma rays of 239Np,
which is ‘parent’ of Pu239, is not
seen. At this moment there is no

large dispersal of Pu.

In this highly technical tweet, most technical terms are realized in a small number of
kanji as in “*H3 hangenki”(half-life period), “HStEM'E hooshaseibusshitsu”
(radioactive material), and “$1 oya” (parent). Words in Hiragana or katakana also
are usually shorter than English words, e.g., “ 9~ <"IZ suguni” (immediately), “#% >~
ganma” (gamma). Reflecting technicality, Roman and Greek alphabets are used as
abbreviation of technicality and institutional terms such as “Pu” instead of > 7 /L k =
Y A& purutoniumu” (plutonium) and “o” instead of “7 /7 7 arufa” (alpha).
Japanese graphological system as such allows technical meaning to be elaborated to
a certain extent even within 140 characters.

However, in spite of this affordance, sometimes physicists use marked
graphology instead of congruent to mean differently.

Table 6: P1°’s tweet on 27 March

Twli5 | 14:47:10 | (Pu®/4 4n Y9y v A% panz
VMR EEUZAS VIR V7 St 1) )

(Since Pu issue seems to be gotten
through to the place it should be
gotten through let’s go for a walk)

Tw15 on Table 6 is written in half-size katakana in 39 characters. It could have been
written in congruent complex writing as “Pu FIRHIZ B L5 R& L ZAIZEL LS
M BEBIRIZITZ 97 in 27 characters without brackets. However, P1 tweeted in this
incongruent style every now and then. This script shift from congruent to half-size
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katakana only involves field shift from technical to every day. It can be interpreted
as a shift from one persona of a professor in physics giving a lecture to another
persona, who has just finished his lecture leaving for a walk. Inserting this kind of
tweets occasionally is P1’s unique style.

In terms of internet graphology, emoticons, classified as “evolved punctuation”
by Knox (2009: 161-162), are a common feature found in the physicists’ tweets. As
shown in Table 7, emoticons in physicists’ tweets appear with @ indicating
particular addressees.

Table 6: P2’s tweets with emoticons

Twl6 | 17:55:51, | @user2 A/—LTH B> | @user2 It was OK to have (my
10%July | TEhoafzoiz (7 7) tweet) ignored ("~ )
Twl7 | 23:56:41, | @userd %4 F9°3 0 | @user3 Sensel first how many
12 July o T, 3B L TAHZE | seconds thirty years are, let us
Lok, (5 3) calculate. (; ;)
Twi8 | 01:00:54, | §138 L TL 7Z& Wy, B & o | Please study. (I) am a bit
31 Aug LRATWET, (~~) |angry. (~~)@user5
@userb

In Japanese style emoticons, (~ ") in Tw16 indicates a smiling face, (; ;)in
Tw17 a crying face with tears dropping down from the eyes, and (~~) in
Tw18 a frowning face. These emoticons do contribute to affiliation by taking the
role of “assisting interpersonal connection” (Zappavigna 2012: 71).

The final example tweet I introduce in this paper is one also contrlbutmg to the
affiliation of Twitter readers around the physicists, one written by P1 on 10" April
2011, one month after 3/11.

Table 7 P1’s tweet on 10th April

Twi9 | 21225223 | BEMNS—» A (@P1 KD
fERARIR) Ahh...
http://plixi.com/p/91210264

One month after quake disaster
(@1 family’s critical situation)
hmm...

http:/plixi.com/p/91210264

RRre~rA
W sesmawm)

FErY
PO I
2t

This is one of many of P1’s tweets which have links to diagrams. The cline that rises
sharply after 11/3 and still keeps increasing is the scale of the number of followers,
whereas the cline that radically drops from 100% to 0% and then gradually starts
recovering in early April is the scale of husband-wife conversations. Here the
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diagram represents not a technical meaning but an everyday one. It was posted after
one month of tweeting 2028 posts since 12 March about the nuclear crisis, largely
perceived as a critical situation. In Tw19, P1 compares this situation to the critical
situation in  his own family after 3/11. This kind of sense of humor also played an
important contribution in the process of creating a bond, and of weaving up the bond
as community of affiliation during the immediate aftermath of a complex disaster
that hit Japan in March 2011.

5. Conclusion

In this paper I explored the meaning making resources available in the mode of
Twitter and used by two physicists to communicate during the aftermath of nuclear
accident in Fukushima. Both physicists made choices from various resources
available to convey their meanings. These included resources intrinsic to Twitter,
hypermodal resources available via linking, and graphological resources including
different scripts in Japanese writing system and emoticons. In terms of mode
features, the physicists’ tweets were at times more dialogic or more monologic,
representing either language in action or language in reflection. In the example
tweets presented in this paper, P1 tended to be more monologic and represented
language in reflection, and P2more diaglogic as language in action. However, this
does not mean that P1’s tweets were all monologic and that they never referred to
ongoing events, nor that P2’s tweets were alldialogues. Rather, what I interpret from
their tweets is that these physicists made conscious choices in the resources they
used in order to  gett across the particular meanings they wanted to convey to their
audience.

What is revealed from this brief review of two physicists’ tweets is that in spite
of its generally-perceived limitation of 140 characters, the mode of Twitter
constitutes a complex mode offering the potential for complex meaning making by
its users. It afforded the physicists the potential to disseminate and negotiate highly
technical knowledge sought by the community during the time of the nuclear. In turn
this affordance for complex meaning-making in the mode of Twitter enabled a new
community of shared values to emerge around these particular Twitter writers with
specialized knowledge in physics. Certainly both P1 and P2 were fluent users of this
cutting-edge mode of internet.

Note

This is a revision of the paper presented at JASFL 2012 at Aichi Gakuin University.
[ would like to thank Professor Ishikawa of Sophia University for his constructive
comments at the conference and Associate Professor Susan Hood of University of
Technology, Sydney for her supportive feedback on the earlier version of the paper.
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Abstract

In Systemic Functional Grammar, exchange-initiating speech functions are classed
into four main types specified as the (1) giving or (2) demanding of (a) goods or
services or (b) information (Halliday and Matthiessen, 2004: 107). Three of these
types, ‘command’ (2-a), ‘statement’ (1-b), and ‘question’ (2-b), are most congruently
realised by the imperative, declarative, and interrogative clause moods as identified
by their subject-predicate patterns. But the fourth, ‘offer’ (1-a), is generally realised
using diverse modal constructions such as Would you like...,? Shall 1...? or others,
the choice of which depends on circumstances and the role relations concerned.
Here, 1 examine the implications of this and argue that the function specification
needs to be diversified too. In particular, it is not realistic to transfer the supply and
demand metaphors of a service encounter to the exchange functions of a guidance
activity like advice giving in which speaker and hearer interests can converge to a
point where — delicacies of viewpoint apart — modalities such as you should flip a
coin and I would flip a coin come to effectively the same thing.

1. Introduction

In Systemic Functional Grammar, speeches in a dialogue have the primary function
of exchanging information or projected future acts. In the first case, the function of a
main clause, through either giving or demanding, is to set up a ‘proposition’; in the
second case, by similar means, it is to set up a ‘proposal’ (Halliday and Matthiessen,
2004: 110-111). For Halliday’s model situation of the transfer of a teapot, this
generates a matrix of four primary exchange-initiating speech functions (Table 1).
These functions are primary in the sense of not being subject to the more particular
constraints associated with response moves or genre structures. The complexities of
these more constrained environments have been explored by researchers such as
Eggins and Slade (1997: 169-226).

Schemes of functions like the one in Table 1 begin to appear in Halliday’s work
in the 1980s (e.g., Halliday, 2002 [1984]: 319). Before then, he took the less
elaborated position that the formal system of mood in English supplies three main
‘options’ of declarative, interrogative and imperative, the real functioning of which
is greatly complicated in practice by divergences in the logical and historical
developments of meaning, as pointed out in 4 New English Grammar: Logical and
Historical (Sweet, 1900; Halliday, 2002 [1970]: 189).
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Table 1: Primary speech functions in exchange-initiating moves (Halliday and
Matthiessen, 2004: 107)

Role in exchange Commodity exchanged
Goods-&-services Information
Giving Offer Statement

Would you like this teapot? | He's giving her the teapot.

Demanding Command Question

Give me that teapot! Is he giving her the teapot?

Following this hint, I begin my approach to this question of speech functions
with a review of the two accounts of ‘relations between subjects and predicates’ in
Sweet: first the indicative and imperative verb moods (Sweet, 1900: 105-112) and
then the declarative, exclamative, interrogative and imperative sentence classes
(Sweet, 1900: 172-176). The discontinuity in evolution between these two accounts
precludes any chance of a seamlessly integrated description, but the open seam itself
is a continuous source of renewal for meaning.

2. English verb moods

According to Sweet, the retreat of the old subjunctive leaves present-day English
with just two principal verb moods that are pervasive across most registers of use,
the indicative and the imperative:

... if a language has special forms to express commands as distinguished
from statements, we include the forms that express command under the term
‘imperative mood’. Thus in English come! is in the imperative mood, while
the statement he comes is in the ‘indicative mood’.

(Sweet, 1900: 105)

However, many functions earlier performed using the subjunctive, with others
associated with modal verbs, infinitives or various projection constructions, can still
usefully be collected into an indicative subset which Sweet calls the ‘indicative of
thought’, covering doubtful, hypothetical, or not yet realised sorts of propositions,
sometimes subsumed under a general category of irrealis (Palmer, 2001):

Table 2: The indicatives of fact and thought (Sweet, 1900: 105-112; my summary)

Indicative Imperative

Indicative of fact Indicative of thought

Conditionals, concessives,

wishes, quotations, etc.
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Imperative meanings are similarly irrealis in the sense of not yet realised, and
an important challenge for modal theory is how to treat this connection. Imperatives
are traditionally divided into second and non-second person types. But since the
1950s (von Wright, 1951), ‘deontic’, ‘dynamic’ and other act-oriented kinds of
modality have also been identified within the formal indicative on grounds such as
obligation and inclination. Halliday (1970) calls these ‘modulations’. The distinction
between modalised propositions and modulated proposals allows further areas of the
formal indicative to be hived off as an imperative-like modality of ‘direction’:

Table 3: Modalised propositions and modulated proposals

Indicative Imperative

Mood of fact Modalities of thought Modalities of direction | Mood of act
Variously modalised | Variously = modulated
propositions proposals

Modulations are not easy to divide into neat classes, however, so this
arrangement does not lead transparently to the four functions shown in Table 1. A
facilitating conceptual step is to interpret a ‘question’ as the request to have some
complementing statement supplied, and an ‘offer’ as the anticipatory undertaking of
an obligation. This then accounts logically for the four functions, while leaving a
certain priority to statement and command, since questions are oriented on required
statements, and offers on preempted commands or other directives.

3. English clause functions
Halliday’s treatment of mood as a clause category, however, corresponds more to
Sweet’s scheme of ‘sentence classes’, or rather to three of the four types in it:

... sentences fall under the four main groups — (a) sentences of statement, or
declarative sentences, (b) sentences of exclamation, or exclamative sentences,
(c) sentences of question, or interrogative sentences, and (d) sentences of
hortation, or imperative sentences.

(Sweet, 1900: 172; discussed in Halliday, 2002 [1970]: 189)

Four classes, or types, are still widely accepted in education (Smith, 2011: 211-213),
although Sweet (1900: 172) already shows that the exclamative is a special
emphatic declarative (The moon is bright; How bright the moon is!) with a parallel
in the wh- interrogative (Is the moon bright? How bright is the moon?). This
suggests that the scheme can be either expanded to five types or reduced to three, as
indicated in the right-hand column of Table 4:
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Table 4: Clause types and uses (Huddleston and Pullum, 2002: 853; two tables in H&P)

Clause type Example Characteristic use
Declarative You are generous. Statement
Exclamative How generous you are! Exclamatory statement
Closed interrogative Are you generous? Closed question

Open interrogative How generous are you? Open question
Imperative Be generous! Directive

But whether the wh- variants are treated apart or not, the core pattern remains
the threefold division into statement-like, question-like, and directive-like types. Of
these, the statement-like and question-like types make a closely complementary
pair: a statement / am generous can be used to affirm a question Are you generous?
while Am [ generous? can be used to anticipate or elicit the statement You are
generous.

A directive has no obvious complement of this sort. In an early analysis of
discourse functions by Sinclair and Coulthard (1975: 28), directing was found to
resemble questioning in requiring a response, while differing crucially from it in that
the response was to be ‘non-linguistic’. The directive complement, if it exists,
cannot be simply non-linguistic if its primary function is to start a speech exchange.
What might fit the requirement, here, would be a speech of present commitment to
an act of future performance. In fact, that would also match the future orientation of
the directive. As an example, Shall I be generous? can be used to anticipate or elicit
Be generous!, while (Yes,) be generous! makes a positive uptake for I'll be
generous! Something like this shows up in practice, because while Sinclair and
Coulthard claimed to find only three primary functions in their main analysis of
teaching exchanges, they also noticed a ‘focus’ function in preparatory sequences in
which teachers used first-person proposals to commit themselves to an agenda:

(1) Now, I want to tell you about a King who lived a long time ago in Ancient Egypt.
(Sinclair and Coulthard, 1975: 22)

Around the same time, Searle (1976: 11) was arguing for two complementary
act types of ‘directives’, for getting hearers to act, and ‘commissives’, through
which speakers commit themselves to act. Taking a promise (Searle, 1969: 54-71) as
a commissive prototype, it can be seen that a formula of the sort / will be generous
can be positively responded to by (Yes,) be generous! while Be generous! can be
responded to by J will be generous! The difficulty still remains, however, that while
the imperative, Be generous!, exists as a simplest realisation for the directive, since
anything else is more modulated, there is no simplest choice for the commissive but
an embarrassment of options with additional associated implications that vary from
one candidate to the next.

This can be shown with the examples of the ‘offer’ modulation would you like?
and the ‘promise’ modulation / will. A speaker who says I will give you this teapot is
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usually regarded as committed to this promise unless released from it. But a speaker
who says Would you like this teapot? is not yet committed to anything until the offer
is taken up. Table 5 shows these and several other typical commissive formulas,
along with the formally matching typical directive in each case:

Table 5: Initiations for goods-&-services encounters

Verb mood / modality Who becomes committed if the business goes through?
Speaker Hearer

Imperative mood Proffer Command

Absolute Have this teapot! Give me that teapot!

Modal will Promise Request

May still be refused 1 will give you this teapot. Will you give me that teapot?

Modal would like Offer Enquire for

Subject to being taken up | Would you like this teapot? | I'd like that teapot.

Modal can Consent Ask consent

Avoiding sharp refusal You can have this teapot. Can I have that teapot?

This tabulation ignores any other functions that can be realised using these formulas.
The modulations are arranged in decreasing strength, from will at the top to can at
the bottom. The ‘command’ and ‘offer’ examples from Table 1 fit in easily, but at
different degrees of strength. Also, one of the assumptions behind these examples,
that the imperative mood is more associated with demanding roles, is not clearly
borne out, since Have this teapot! makes a giving offer (giving of a good or service).
The difference in functions between Have this teapot! and Give me that teapot!
comes from the lexical verb meanings, while it does not seem to matter whether the
proposal is to be realised imperatively or in a will, would like, or can modulation,
since either a commissive or a directive function can be obtained without strain
anywhere in the table. Once this choice is fixed, of course, there are knock-on
constraints for the declarative or interrogative order of the underlying indicative
base clause and for the distributions of first- or second-person pronouns.

This is not yet the whole picture, however. There is also a further large group of
directives and commissive proposals in which selections of clause type and person
are not of primary importance and even the directive / commissive distinction may
amount to no more than a nuance. The exchanges talked about so far have been
‘service encounters’, that is to say face-by-face dealings between parties in
complementary giving and demanding roles. But there are also exchanges of a much
more side-by-side sort, in which the participants’ interests and goals converge and
the commodity given or demanded is support or guidance. Table 6 shows examples
of exchange-initiating proposals from a page entitled ‘Flip a coin’ from a bilingual
blog (Fournier, 2011[En)) providing time-management advice for busy people. The
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parts in regular type are quoted, while the words in bold are constructed

complements:

Table 6: Initiations for side-by-side guidance exchanges

Verb mood / modality /

Who becomes committed if the business goes through?

projection Speaker Hearer
Imperative? Resolve Insist

Absolute Never look back. Never look back.
Projection / feel Commend Recommend

Approval in principle

Sometimes, I feel it is better
to reduce the decision pro-

cess by just flipping a coin.

Sometimes, I feel it is better
to reduce the decision pro-

cess by just flipping a coin.

Modal can

Resignation

Indulge
I can argue for hours in my

head about X versus Y.

Tolerate
You can argue for hours in

your head about X versus Y

The bearing of the participants’ respective role positions on the commissive or
directive status of what is proposed is of much less weight here than in Table 5. I
have put a query after the gloss ‘Imperative’ because Never look back could also be
a non-finite clause realising a general maxim; and sure enough, the form of the verb
regarder in the French text (ne regarder plus en arriére) is infinitive, not imperative,
here. This does not exclude the possibility of Never look back being imperative in
the English, of course, but it comes far short of supporting it.

As for the / feel ... projection, the proposal here does not evoke action from any
particular person, first, second or third. To specify the person would require some
completion of the sort better for me or better for you. In this respect, the French text
is no different from the English.

In the Modal can example, finally, there is something strained in the
constructed first-person version. In practice, for solidarity’s sake, second-person
pronouns are frequent in first-person examples, and that is the case in this instance:

(2)... Many decisions in my life, private or at work, were taken by a coin. You can argue
for hours in your head about X versus Y. My decision to go studying in England was
taken this way, 20 years ago. ... (Fournier, 2011 [En))

The French text, here, uses an indefinite pronoun on (On peut débattre avec
soi-méme), which is close in meaning to English one (One can argue in one’s head)
but without being so formal.

The particular details of the examples are not what matter here, however. The
point to appreciate is that in a text where the writer’s and reader’s interests and goals
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converge as strongly as they are construed to do here, the sense of two parties
negotiating over benefits is of limited relevance. With Never look back, the writer is
neither volunteering a future act to benefit the reader, nor demanding a service back
from the reader. Yet a proposal is certainly being made, and certainly for the reader’s
benefit. There is a commodity gain to be won, but it is to be wrested from the world
at large through the dialogue parties acting side by side.

4. A text extract

I ended my oral presentation by skimming the ‘Flip a Coin’ text for cases of
declarative, interrogative or imperative clauses that could not simply and definitely
be reduced to the congruent functions of giving information, demanding information,
or demanding action, respectively. In the 53 main clauses or clause equivalents of
the text I found 16 of these, including 4 cases of a commissive ‘focus’ function of
textual signposting (cf. (2), above).

In this written version, with a page limit in force, | am not able to display and
then skim the whole text. Instead, I shall confine myself to the last third of it, which
offers several features of interest. In what preceded, the writer has argued a thesis
that flipping a coin is a good way of dealing with trivial or imponderable decisions
in life, and has illustrated this with episodes from his own past. In the passage below,
conclusions are drawn from this:

Text 1: Main clause equivalents 39-53 from the text ‘Flip a Coin’

[39] Back to the point. [40] Reduce the decision process and flip a coin. [41] You will save
a great deal of time.

[42] Now it is not as easy as it sounds. [43] Because the second you do it and the result
unfolds, you are tempted to go for the other decision. [44] I guess it is human nature. (45]
So stick to the decision made and go with it.

[46] Never look back. [47] This can be difficult (48] but hey, you made your decision and
acted.

[49] Alternatively you can sit on your couch and continue analysing X versus Y and
waste minutes.

{50] I prefer my way.
[51] So, a little exercise for you now. [52] You can’t decide on something. [53] Try

flipping a coin.
(Fournier, 2011 [En]; numbering added)

My analysis of the clause types and speech functions for this passage follows in
Table 7. In the last column on the right I also note the clause types for the equivalent
parts of the French text, written by the same person. Where a possible difference in
clause type is apparent between the two languages, this is indicated in bold:
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Table 7: Clause types and speech functions in the text ‘Flip a Coin’

No. | Starting Clause type Speech Fr. clause type
function

39 | Back to the point, elliptic directive? imperative

40 | Reduce the decision ... imperative? directive? imperative

non-finite? statement?

41 | You will save a great deal ... | declarative statement declarative

42 | Now, it is not as easy as it ... | declarative statement declarative

43 | Because the second you ... elliptic statement? declarative
non-primary?

44 | I guess it is human nature. declarative statement declarative

45 | So stick to the decision ... imperative? | directive? non-finite

46 | Never look back. imperative? | directive? non-finite

47 | This can be difficult declarative statement declarative
non-primary?

48 | but hey, you made your ... declarative statement declarative

49 | Alternatively, you cansit ... | declarative directive? declarative
non-primary?

50 | I prefer my way. declarative statement declarative

51 | So, a little exercise for ... elliptic commissive elliptic

52 | You can’t decide on ... declarative statement declarative

53 | Try flipping a coin. imperative directive imperative

(bold type shows possible differences in function between the English and French texts)

Of the 15 clauses etc. identified, I find myself able to classify eight with confidence
([41], [42], [44], [48], [50], [51], [52], [53]) in both the English and the French texts.
Six of them are statements supplying facts, assessments or specifications. The
homework announcement ([51]) is a proposal which I class as ‘commissive’
(‘offer’) in the sense that the writer undertakes to perform the steps that follow in
[52] and [53]. “Try flipping a coin’ ([53]) is a ‘directive’, but of the side-by-side
guidance sort; it is not a ‘command’ because no service is demanded.

This leaves seven more problematic instances, which I will discuss in similar
groups. [47] and [49], first, might pass as a plain statement and a plain directive
except that they share a further function of assenting to a position supposedly held
by a reader. On an analysis of ‘speech function pairs’ Eggins and Slade, 1997: 183),
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this suggests response functions of acknowledgment ([47]) and acceptance ([49]).
These assenting responses may also be strategic preparations for reversal speeches
to follow ([48], [50]). But so long as they start out as responses, there is an argument
for excluding them from the main analysis as non-primary.

Another clause with a possibly non-primary function is [43], depending on the
status that is assigned to the conjunction (or adjunct?) Because. In the French text
there is no equivalent for Because, and [43] has a primary statement function.

The remaining four instances have proposal functions, but with complications.
Back to the point in [39] is elliptic, but looks like being another textual commissive
([I'll come] back ...), as it is the writer who has previously digressed. The French
text, however, has a first-person imperative (Revenons au point de déparf) similar to
the now obsolete English *Come we back. There could be a case here, then, for
supplying [Lets get] back ...

This leaves instances [40], [45] and [46], of which [46], Never look back, was
used as an example in Table 6 above. In English it looks like a simple directive, but
in the French text it is realised with an infinitive clause, suggesting a general status
as a maxim not integrated with a person role (cf. similar uses in English of Never
mind, Never say die). It is interesting that while all three of these instances would
usually be described as grammatically similar in English, the French text uses the
imperative (and hence direct second-person address) only in instance [40]. A
possible reason might be that in [40] the reader is being directed to take positive
action for a definite benefit (You will save a great deal of time.), while in [45] and
[46] the emphasis is on resisting the itch to reopen a closed case. A maxim may be
enough against the itch, but not for the more specific direction-giving. It is
interesting to find a residual survival of this distinction in English imperatives based
on never and always — which are categorical in both senses of the word, universal in
application as well as emphatic (Dykes, 2008).

5. Five limitations of Halliday and Matthiessen’s matrix of speech functions
Halliday and Matthiessen’s account of speech functions as (1) the giving or (2) the
demanding of (a) goods or services or (b) information has proved its robustness in
so many discourse situations that it seems ungrateful to fault it. After all, even for
problems that the framework is unequal to, it provides a first stimulus from which to
advance further (Hasan, 2000). The point needs to be made, however, that a model
of discourse based on commodity exchange can only advance so far. Basically it
remains bound to the logic of the service encounter, i.e., to matched complementary
interests, negotiation, and optimisations of benefits within the ranges allowed under
the prevailing market order.

The main practical problem is that a vast proportion of speech interaction is not
based primarily on face-to-face encounter but on side-by-side support. Differences
in knowledge and experience remain, so that the information side of the exchange
model continues to work. But the principles that ‘offer’ is the natural complement of
‘command’, and that ‘commands’ are for demanding goods and services, are
strained at best. To force them to fit a collaborative situation such as the giving and
getting of advice, either the facts of the situation itself, or the meanings of the
function terms, have to be bent further out of true than is comfortably acceptable.
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It is not at all my intention to deliver a grand critique, and all I wish to do is to

testify to a sense of strain. But I shall finish this write-up of my presentation by
noticing five limitations that I come up against in trying to match the four primary
SFG speech functions to the facts of the Internet page “Flip a coin’:

)

2)

3)

4)

5)

Directives are for more than the demanding of services. Some such as Have this
teapot! are used for rendering service. Others, such as When in doubt, flip a
coin, have intrinsic value as maxims of procedure; the communication of this
value is a service in addition to whatever other commodity advantages do or do
not come up for the (un)fortunate parties concerned.

Commissive and directive speeches come in more variants than words like
‘offer’ or ‘command’ can express, and the formulas by which they are realised
tend to be met with in pairs (e.g., Will you help me? I°ll help you). Most of the
formulas are modulations of declarative or interrogative clauses, while others
are based on projections, historic subjunctives, or the imperatives of lexically
complementary verbs (e.g., Give me some tea! Have some tea!).

In face-to-face service exchanges, both parties are likely to be intent on giving
or getting commodities; in side-by-side guidance exchanges, they are more
likely to be intent on combining their best efforts to ensure either shared
benefits, or else an enhanced benefit for the party obtaining the guidance.

In side-by-side guidance, the parties’ interests and roles are less distinct than in
face-to-face service encounters. As a result, there may not be much effective
difference between speeches like / should flip a coin and You should flip a coin.
One may be co-implied in the other, leaving person selections to be kept for
other purposes such as relationship building.

For further comparisons of directives and commissives, it would be helpful to
collect facts of usage for complementary pairs such as Give me that teapot!
Have this teapot! or Would you like this teapot? I'd like that teapot. This would
direct attention to larger relations between directive and commissive functions.
The assumption that the imperative clause is associated more with directive
than commissive functions has real grounds in the fact that the imperative
clause and the directive function share a strong second-person perspective. But
the question of what directive and commissive formulas share is of equal
importance. Market exchange models may illuminate one limit state of the
relationship (full mutual complementation). But there is also a need to consider
the other limit case of interest and value convergence in which the distinction
between directive and commissive functions either disappears or is replaced by
a more persistent set of complementary care relations.
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Making the Link
—The Use of Links and Other Forms of Reference
in Online Forums—

Patrick Kiernan
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Abstract

A link is a form of referencing that has parallels with allusions in oral texts and
reference in written texts. However, hyperlinks in online forums allow for
connection to a range of multimodal resources and are more closely integrated into
the post or thread. This paper explores the use of links in an online forum for
cyclists where links have both enhanced and become an integral part of
communication. Based on a preliminary description of link usage in the forum, this
paper highlights some of the ways links are being used and proposes a way of
classifying link usage that might be compatible with an SFL framework.

1. Introduction
D1: To start the September thread, here’s my garmin chart up thru today: [a
snapshot shows an August calendar with distances and times.]
Maybe light for most TCC-folks but not too shabby for a 60-year old?

C2: Today, I led a group of beginner cyclists from Sagamiko Station to Futako
Tamagawa. The route was planned as: http://ridewithgps.com/routes/1584754.
Actual was:

http://app.strava.com/rides/20426359

No text stands alone and explicit links to other texts through allusion or reference is
ubiquitous but the presence of hyperlinks in online contexts offers new possibilities
that are changing the way people communicate. In the sample above, D1 and C2 are
the first two posts on a forum thread (D and C are participants and the number
indicates the number of the post on the thread). Both D1 and C2 included detailed
data about their rides through links. D inserted a snapshot of an online resource that
summarized his activities over the month and C offered links to two different
mapping resources. The first is a route planning resource (RidewithGPS, 2013) that
shows a map and gradient profile that can also be uploaded to a cycle computer to
provide route directions (rather like a car navigation system). The second is from
Strava (2013) a site that allows riders to upload rides from the cycle computers to
share online, to compare and compete to ride the fastest over ride ‘segments’. Here,
it provides concrete evidence of the actual route ridden. Such links allow users to
communicate in ways that would not be possible offline and links in a forum
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provide a communicative resource that would benefit from a functional description.
This paper considers this phenomenon through an exploration of link usage in this
online forum.

Context and intertextuality and implicit or explicit links are central to the
concerns of researchers working within a Systemic Functional Linguistic framework
because SFL is concerned with both textual organization above sentence level and
the meaning of texts in their situation in the world as well as in relation to other
texts (Eggins, 2004; Halliday, 2002). For example, genre describes a text type as
duplicating features across different texts constituting an implicit link between a
specific text and others in the same genre. Martin and Rose (2008: 6) make the point
that genre recognizes both recurrent practices and relations among genres. In
addition, explicit references are often made to other texts, for example to cite
evidence for an argument. In SFL, this has been referred to as ‘extended reference to
macro-phenomenon’ (Halliday and Matthiessen, 1999: 102-103). Within the text,
links provided by grammatical resources such as pronouns, demonstratives or use of
synonyms and definite articles are used to create cohesion (Halliday and Hasan,
1976; Halliday and Matthiessen, 1999). These are the resources associated with
textual metafunction, which comprises of lexical cohesion, conjunction, ellipsis and
reference. In this broad sense, ‘links’ may be said to cover a range of intertextual
and intratextual referencing or ‘connecting’ resources. It seems reasonable to
suppose that intertextual and intratextual links would be much the same in online
contexts as in offline contexts except that the structuring of the Internet around
hyperlinks, which allow the reader to move directly from one text (or part of a text)
to another at the click of a mouse, potentially changes the nature of links.

2. Exploring links in an online forum

Although online texts may reproduce or mimic features of offline texts, one of the
essential differences between on and offline texts is the linkage. At the click of a
mouse, someone reading the Wikipedia entry on M.A K. Halliday can jump from
the highlighted words ‘systemic functional linguistics’ to another page introducing
Systemic Functional Linguistics. In this paper, however, I look specifically at links
used within the interactive context of a forum. Whereas Wikipedia is intended as an
informational source for the public, akin to an encyclopedia (O’Sullivan, 2009),
online forums are social meeting places. If one of the defining features of the
Internet is the linking of information (ideational content) it has also become widely
exploited for linking people (interpersonal) around the world through forums and
other social networking sites.

Forums are built around sequential exchanges similar to a conversation. In the
forum, ‘an utterance,’ to borrow Conversation Analysis terminology, is represented
by a ‘post’. A sequence of posts is referred to as a ‘thread’ and so is the equivalent of
a ‘conversation’. Within a forum, these threads may serve a wide range of functions.
In the cycling forum considered here, threads were used for sharing information
about cycling; discussing cycling related issues; organizing rides and race
participation; reporting on cycling experiences, buying and selling equipment;
designing the club kit and even customizing the layout of the forum itself among
other things. Here, I focus on how the use of links facilitates such activities and
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enables communication by using links to reference a range of resources including
direct access to online technology.

Since hyperlinks are a feature of Internet technology rather than a property of
language, they may not be the most obvious target for linguistic observation.
However, they have become an integral part of online reading and communication in
social networking sites and online forums. Moreover links enable a concrete form of
communication because articles or video clips can be linked to a post and become
the focus for a discussion. Links allow all participants direct access to the material
being discussed without disrupting the layout of the post. In short, participants can
be on the same page. Moreover, linked resources need not be restricted to text:
pictures, video, and online resources such as the mapping and tracking sites linked
to C’s post in my quote from the forum above. Each of these linked resources makes
it possible to communicate much more than would be possible with words alone.
The integral nature of links to such resources was underlined by comments when
contributors failed to include relevant links such as for sale items without photos.

3. Data source: An online forum for cyclists

The data discussed here derive from an online forum that can be viewed in full
online, irrespective of whether or not you are a member. As this is material in the
public domain, I have included the forum URL (TCC, 2013) and some linked
resources referred to here in references. The forum serves as a club for cyclists in
the Tokyo area who ride and race together but also informs a wider community. As
the forum is almost entirely in English, most of the participants (including the site
owner) are residents or visitors from overseas. Participants are predominantly male.
Nevertheless, there is discussion on a wide variety of cycling related issues among a
broad community of participants (1,565 registered members) including many
outside Japan, and an even wider community of followers (of 22 currently viewing
the forum only 8 are logged in as members). Every day there are new posts on as
many as a dozen ‘threads’. Each thread begins with a specific comment or question
which ensuing posts address in various ways.

The forum is divided into topic types, which include Introductions, General
Discussion, Bicycle Mechanics, Official Tours and Races and Unofficial Tours and
Short Runs. However, users have effectively developed their own classification
system within this to rationalize what might otherwise become a proliferation of
short threads. For example, there are long running threads for YouTube clips where
YouTube links are shared and discussed, and ‘Today’ where members report on
current activities. As shown in the extract at the opening of the paper, at the
beginning of each month, somebody starts a new Today thread so that it will be for
example ‘Today July 2013°. Both Today and YouTube threads include many posts
unrelated to those that precede or follow them. In contrast, threads concerned with a
specific ride or event follow a predictable narrative from advertising the event,
through agreements to participate and planning to reports of the event. Similarly,
threads concerned with mechanical problems and equipment purchases followed a
narrative pattern of issue raised—>issue discussed—2>issue resolved. The choice of
whether to post to an existing thread (and if so, to which one) or to begin a new one
(and if so, the choice of thread type) is the most fundamental link resource and
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serves to position the post in the forum. In addition the forum host software allows
users to insert links of various kinds into individual posts.

The original data used to explore link usage here was collected during August
and September 2012. This paper repeats the structure and points I made at
JASFL2012 but also includes more recent examples.

4. Referencing tools in the forum

Submitting a reply to a post implicitly links it to the previous one, just as a
subsequent speaking turn in a conversation does. Assuming that another participant
does not submit a response sooner, it will appear immediately after (further down
the page) on the same thread. Nevertheless, there is also the possibility that another
user may post a reply sooner in which case a reply may allude to the original post, a
subsequent one (or more), or both. A quotation function allows users to indicate the
post or part of the post to which they are referring. The quotation will then appear in
a box with banner heading ‘Username said: T’ where ‘Username’ is the username
adopted by the forum member. The arrow indicates that the quote originates from a
previous post. Quotations from other sources appear in a box but without the banner.
For simplicity, in quotations from the forum, I have just used a letter of the alphabet
to represent the user and quotation marks. The quotation function is widely used and
sometimes includes multiple quotations, such as where the originator of a thread
responds to replies. Quotation is used not only to comment on the content but also
on the wording. Consider the following example:

S29: Y said: ‘You're not fooling anyone, you know you love it! Shiozawa-toge
hill repeats, FTW?!’
you shut your filthy mouth ;-)

Here, FTW is an ironic abbreviation of ‘For the Win’ meaning ‘Go for it!’ (as in
games shows where participants choose to go for the big prize). ‘Filthy mouth’ here,
could be to flout the playful suggestion that he really enjoyed the steep climb up
Shiozawa-toge or a deliberate misreading of FTW as ‘F*** the World’. The
subsequent response quotes the comment and adds ‘Ha, ha’ with an ironic smile on a
smiley face icon. Smiley icons are a linked resource since, on this forum, they are
chosen from a menu and are discussed below. Despite the prevalence of quotation, it
is not always used. Occasionally, novice users paste parts in quotation marks (and
ask how to post quotations properly) but even expert users often rely on their post as
being read as an implicit. Here are some users discussing the removal of a part (the
cassette) which is completely stuck:

J8: I broke the chain whip ...

09: You are holding the chain-whip in your left hand, the lock-ring tool in your
right, leaning over the upright wheel, and pushing down with your right hand,
aren't you?

J10: Yes

Because the thread focuses specifically on this problem and only involves a few
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participants who are charting the progress of the problem, quoting is unnecessary
and the report of the broken tool (the chain whip) is immediately understood. In this
thread, the first quotation that was used picks up on the playful suggestion that ‘If
you had started doing those deadlifts like I told you to, this would not be a issue’
implying that building stronger arms might have enabled him to remove the stuck
component. This leads to a humorous subtheme of the best way to develop strong
arms. Another strategy employed by users as an alternative to quotation was to refer
to the username (or even the real first name of a user where participants clearly
knew each other). A few users even borrowed the Twitter practice of using an @
mark before the username as a brief way to indicate the post to which they were
replying. Quotation and subsequent posting are key resources for highlighting
associations between and among posts that exist over and above general linguistic
resources associated with coherence such as lexical repetition. This should not be
surprising as forum participants draw on a general competence in English as well as
a competence in online use and the conventions associated with forums and this
forum in particular. In addition to these resources for links back to previous posts,
the ability to incorporate hyperlinks allows users to enrich the content of their post
in ways that might be said to not so much compensate for the absence of
face-to-face communication as introduce a further dimension to text reading which
includes multi-modal elements in ways that would generally not be possible offline.
Before considering these resources, 1 will introduce the conventions used for
introducing links.

S. Introducing links

Unlike webpages in general, links in a forum are not navigational options but an
integral part of the message. Accordingly, users signal them. However, the
introduction of links in the forum ranges from an explicit use of reference to simply
placing the link at a relevant point. This range of choice from explicit signaling to
implicit placement therefore has parallels with way posts are related to each other
discussed above. The most explicit links use demonstratives as the link word
(underlined type represents links): ‘I use this with my wife.” Here the word ‘this’ is
linked to a picture of a tent suitable for cycle touring, in an online catalogue. The
catalogue not only provided information about the tent but also made it possible to
order one directly. Similarly the meeting place for a ride is given as ‘Meet Place:
Family Mart (HERE)’ where ‘here’ linked to a Google map indicating the location
of the particular Family Mart store where the riders would meet up. The word
‘Family Mart’ could easily have been linked to the map as ‘this’ is in the previous
example or it might have been replaced with the model name of the tent. However,
the use of such demonstratives is widespread in the forum perhaps because they
draw attention to the link. In the same post as the Family Mart link ‘Route: HERE’
is used to link to the mapping service Ride with GPS that shows the details of the
route including an elevation profile in a format that can also be uploaded to cycle
computers for navigation. Perhaps one reason for this slightly different linking
strategy is that users familiar with the Family Mart, which is the regular meeting
point, would not need the Google link but could identify it by name. By contrast, the
course for the ride did not have a specific name and describing the route even to
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riders familiar with the roads in the area would have been lengthy.

A more indirect strategy for introducing links is URL links. Here, the URL is
typed out in the post but also acts as a link. This is a common strategy for
introducing YouTube clips or online articles. In such cases, the content of the link is
generally the main point of the post and will be accompanied by a comment. The
comment may include demonstratives (‘I found this the other day.’ or ‘Check this
out!”) but the demonstratives are unlinked.

Finally, there are ‘incidental links’ where a relevant word in the text is linked.
This approach implies that the link is optional information, rather more like the
navigational options of Wikipedia, however this tended to be done in situations
where knowledgeable readers may have enough familiarity with the linked content
not to need to access it. For example, reference to “Rule #5” which derives from the
Velominati website (2013) that lists a humorous set of rules that capture the
unspoken etiquette of hardcore road cyclists. In this case, referring to the rules by
number with an incidental link carries the implication that it should be familiar to
some readers already. Similarly, one ride leader made reference to ‘a
non-beginner-ride such as our Tamagawa Loop’ linking the route title to his
webpage introducing the rides that, in turn, offered links to mapping pages. The link
therefore publicizes his rides and provides interested users with further information.
The choice of explicit, URL or incidental links therefore constitutes the primary
choice when inserting links into forums.

A further choice is not to include a link at all but instead paste material directly
into the post rather like quotations but in the form of images. This completely
removes the option not to click on the link and thus allows users to make the content
mandatory, though forum links tend to be treated as mandatory anyway. Besides
cluttering the post, pasted images from linked sources are separated from their
original context. Some users inserted images rather than links due to technical
limitations. Content derived from personal accounts such as the Garmin monthly
summary would require password access. However regular users pasted from
accessible sources either to deliberately decontextualize images or to freeze
resources in time. Some users adopted the practice of pasting eye-catching images
from the Internet as a way of making ironic comment or emphasize some point in an
exaggerated way. Such use of visual imagery might be seen as an extension of the
language of smilies that also offer emotional or ironic comment on the text. For
example, in the thread about removing the stuck cassette, where one user had
already suggested humorously that regular weight training would help remove the
stuck cassette he posts a picture of a heavyweight weightlifter about to hoist a huge
barbell above the advice: ‘I have had a few tough to release cassette lock rings.
Always found the best approach was to apply even, heavy force to them slowly.
Hitting them, or trying to shock them into moving is not going to work.” The
juxtaposition is amusing because the weightlifter also looks like he needs to apply
heavy force!

Frozen images from online sources can also be used to capture a specific
moment in time. One rider posted a screenshot from Strava the online database that
allows users to compare ride data captured on their cycle computers. The screenshot
showed the rider as the fastest rider even though he knew he would be dethroned as
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soon as his friend uploaded his ride data.

Users own photographs are used for a variety of reason throughout the forum.
Generally, photographs of rides and races by club members are uploaded to the
gallery on the forum website. Contributors can either verbally direct readers to the
gallery or link to it. Alternatively, some users chose to link to their personal blogs or
online image storage services such as Picasa. Even so, travel logs including
photographs, which looked like blog segments, were uploaded as posts. In this case,
images were sequenced to fit a textual narrative. The same format was sometimes
used for bike building or renewal projects. Technical threads often included
photographs for the sake of diagnosis and reporting of progress, perhaps for the sake
of immediacy, though there were also links to online resources such as manufactures
manuals or video demonstrations.

6. Multi-modal resources

For forum users communicating at a distance with text as a primary medium, an
important role for links is to make available multimodal resources including
photographs, video, mapping and data logging facilities, and other texts that may
also include illustrative material. If these resources are thought of as contributing an
increasing degree of depth in terms of modality, then the minimum contribution to
this would be provided by the availability of smilies that change emoticons into
small colored ‘smiley’ faces to signal some emotional expression. Users can select
these from a menu that includes some cycling specific ones such as a miniature,
animated cyclist. Photographs would constitute the next level of increased modality
as they provide still images. As noted above, photographs were sometimes used for
ironic comment, rather like a smiley. However, their real value was in enriching the
informational content such as illustrating repairs or other projects. Smart phones
facilitate this by allowing users to upload snaps taken on the phone directly. The
next level of modality is video since this introduces a temporal dimension. If a photo
can capture a scene from a ride, links to video taken on a GoPro camera adds a
sense of movement, speed and the sounds associated with the experience. The online
resources such as Strava that continually update ride information and course or
segment records might be thought of as having a further additional dimension of
time due these live interactive features. A final classification for modality would be
those that are multimodal and include text and images and other multimodal features.
The posts themselves might be included in this category.

7. Links and functionality

Links of all of the above modalities were used throughout the forum, yet the patterns
of link usage and choice of modalities clustered around specific types of thread. For
example, the news thread followed a recurrent pattern of linking to online news
articles and the YouTube thread to online videos. Similarly bike mechanics threads
used photos of ongoing work and for sale adds were expected to include current
photos of the merchandise. While there is not space here to explore this role of links
in association with generic patterns within the forum, this is a worthwhile area for
future analysis. In the meantime, it is worth drawing attention to three primary
communicative functions within the forum that shaped link usage: interpersonal,
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informational and functional. Interpersonal communication included contributions
to the pool in terms of race and ride reports were enhanced by linked to pictures,
blogs or GoPro clips; claims for bragging rights enhanced links to Strava data
uploads; and humor enhanced by ironic links to images, video or articles. While it
might be argued that the interpersonal nature of forums means that all
communication has an interpersonal dimension, links to news items, advice on how
to do something, where to buy something, announcement of future events,
information about cycle training, technique, etiquette, mechanics and equipment,
history and events in professional cycling were more focused on informational
content and accordingly included links to a wide range of informational Internet
resources such as news sites, blogs, online retailers, manufactures manuals and so
forth. A final important function was functional activities such as organizing rides or
race participation, buying and selling items, solving problems, and designing the
club kit. Such activities were enhanced by the availability of links to mapping
features and online sign up for races as well as other resources that helped get the
job done.

8. Conclusion

I suggested in the introduction to this paper that links in a broad sense are important
in SFL research because they embrace a range of intertextual and intratextual
referencing. In the body of this paper I outlined a framework for the description of
the use of hyperlinks in a specific forum. I have looked at how links are introduced,
the modalities that can be introduced through the use of links and the functionality
of links. For each of these aspects, I have suggested there is a spectrum of choices
available to users, each of which reflects the communicative needs of forum users.
When exploring patterns of link usage I found that they tended to reflect the overall
generic structure and communicative functions of the forum itself, so that what
started out as a description of link usage, looked increasingly like a description of
communication within the forum. This is perhaps less surprising when one considers
that the links serve as a tool to extend communicative resources, rather as the
bicycle serves as a device to extend human energy. Just as the contributors to this
forum have found that bicycles have enabled them to extend their horizons, links
extend their communicative potential in an online context. Nevertheless, more
research is needed into this phenomenon. Future work on exploring links in online
communication would benefit from detailed studies into specific features such as the
use and distribution in sub-genres, or their role in interpersonal communication, or
looking in detail at the contribution multimodal features make to the overall
message.
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Abstract

Drawing on the appraisal framework developed within the Sydney school of
Systemic Functional Linguistics (Martin, 1992; Martin and White, 2005), this paper
explores patterns in the use of resources of evaluation in traditional stories from
English, Korean, and Japanese. This paper further examines the commonality and
diversity of the language of evaluation as a way in which language institutionalizes
and diversifies culture and cultural norms. Despite the common understanding in
SFL about the universality of story genres, the result of our analysis indicates that,
as language is a “communally-based system of meaning-making possibilities or
options” (Martin and White, 2005), traditional stories from diverse languages are
rather strongly conditioned by -culture-specific ways of deploying appraisal
resources.

1. Introduction

Language from a systemic functional linguistics (SFL) perspective is viewed as a
particular kind of social semiotic that has evolved for the exchange and construction
of meaning (Halliday, 1978; Halliday and Matthiessen, 2004). The model of
language in this theory is characterized by the organization of language and context
into functionally distinct strata or layers where language and context metaredound
with each other. This modeling of language and context allows instances of
language to be interpreted from the more abstract strata of register and genre; that is,
each of the lexicogrammatical metafunctions can be mapped onto the variables of
field, tenor, and mode at the stratum of register, which then provide resources for
interpreting language as a social and cultural phenomenon at the stratum of genre. It
is this particular theorizing of language and context that makes it possible to
interpret text as an instance of social discourse which derives its meaning from
social and cultural contexts.

Drawing on these kinds of realizational patterns and complementarities across
the functional strata, and following the Sydney school’s modeling of mapping
culture as “systems of genres, together with variations in tenor, field and mode”
(Martin and Rose, 2008), this study seeks to explore the ways in which different
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social contexts are realized and transmitted in culture-specific ways in various
traditional stories. In particular, we are concerned with the ways in which
interpersonal meanings are mapped onto the level of discourse semantic appraisal
system, and with the ways in which appraisal expressions realize patterns of cultural
diversity in traditional story genres.

2. Theoretical framework

2.1. Genre and culture in the Sydney school

In SFL, genre is theorized as a connotative semiotic which construes
metafunctionally organized register variables of tenor, field, and mode; that is,
genres are “a pattern of register patterns, just as register variables are a pattern of
linguistic ones” (Martin and Rose, 2007), and are “staged, goal-oriented social
processes. Social because we participate in genres with other people; goal-oriented
because we use genres to get things done; staged because it usually takes us a few
steps to reach our goals” (Martin and Rose, 2008). In this multistratal model of
language, genres are viewed as cutting across register variables, enabling the
metastability of genres. The relationship between a genre and register variables then
is a realizational one because the classification of various genres is contingent upon
the deployment of different types of discourse semantic resources.

Furthermore, this metastability of genres and discourse strategies deployed in
various genres has further been claimed to operate in typologically distinct
languages as traditional stories from different cultures share similar patterns of
generic organization, discourse and grammatical strategies, and basic narrative
patterns (Rose, 2005/2006; Martin and Rose, 2008; Tian 2011). But, what kinds of
language-specific discoursal strategies are deployed for the common goal of cultural
reproduction in story genres, and how such an interaction between linguistic and
culture-specific elements is mediated in story genres from divergent cultures are
issues yet to be examined.

2.2. Appraisal

The appraisal framework is concerned with the linguistic means by which the
negotiation of social roles and interactional patterns are encoded. It primarily deals
with the kinds of attitudes and evaluations negotiated in a text, how varying degrees
of the strength of such evaluations are realized, and how individuals and characters
are positioned in relation to each other with regards to socially sanctioned value
judgments, hence the three subsystems of Attitude, Graduation, and Engagement
(Martin, 1992; Martin and White, 2005; Martin and Rose, 2003; Martin and Rose,
2008). Of these three subsystems, our immediate concern in this paper, the system
of Attitude, is concerned with both positive and negative assessments of evaluation,
with either inscribed or invoked realizations. Attitude entails the ways in which
individual feelings are shared, people’s behavior is assessed, and the value of things
is evaluated in a text, as illustrated in the following examples from our data stories:
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Affect:
ENG: ...and I’m a tiny bit scared of her.
JPN:  Chi-chanwa warai nagara...
Chi-chan smile as...
At the same time that Chi-chan was smiling
KRN: Umuniga bangawo-hanunde...
mother happy  while
While (his) mother was happy...

Judgment:
ENG: Carol Ann is very bossy.
JPN: soremo  yuukino aru kodomo dakeda...
in addition brave child only (had to) be
in addition, it had to be brave child.
KRN: cham jungsungul dahe nongsarul jiutsu...
real devotion with farmed...
(he) farmed with full devotion.

Appreciation:
ENG: My flower of sunshine is sick.
JPN:  jugatsu no nichiyobi no kimechiyoku hareta asa deshita.
Sunday in October wonderful sunny morning was.
It was a wonderful sunny Sunday morning in October.
KRN: igun jaeil jal yeomun jo ini...
this  ripest millet as...
as this is the ripest millet ...

Each of the appraisal items further includes a number of subcategories, and these
will be drawn upon as needed in the course of the analysis.

3. Data

The data were comprised of seven English, seven Japanese, and nine Korean stories.
To avoid researchers' biases in collecting the data, only those stories were selected
that were not translated from other languages, had similar intended reading
proficiency levels -grades 1 and 2-, and carried levels of pedagogical and cultural
significance. The stories selected on these criteria were either recommended reading
stories for language arts instruction or reading chapters in language-arts textbooks
(see Table 1).
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Table 1: Data texts

Text# English Korean Japanese

Tl Mr. Putter Lazy Farmer I Have a Younger Sister

T2 Watermelon Talking Monkey Suho's White Horse

T3 Julian Learned Son-in-law Irohanihoheto

T4 Talent Show Daughter-in-Law who Chi-chan's Shadow Play
Put out a Fire

T5 Centerfield Snake that Guarded The Tree of Courage
Ginseng

T6 Garden Wondrous Well One Flower

T7 Stealing Home Rice-Producing Hole Gon, the Little Fox

T8 Gold that Saved a Son

T9 Father Worth a
Thousand Nyang

Following Martin and White’s appraisal analysis model (2005), these texts
were first separated into clauses and clause complexes, and attitude items were
recorded and their frequencies were calculated in separate columns for the three
subcategories of ‘affect’, ‘judgment’, and ‘appreciation’, along with a recording of
the source of attitude items in terms of the appraiser and of the target of appraisal
expressions. Table 2 below illustrates the template used for the analysis using the
attitude examples in 2.2 above.

Table 2: Attitude analysis template

Appraising  Appraiser Affect Judgment Appreciation Appraised
item

scared Beany -security Carol
bossy Beany -propriety Carol
sick Marisol -composition  the flower

The attitude items tabulated were then compared across the three languages in terms
of the most frequent use of the subcategories of Attitude items, the total attitude
items used per clause complex, and the ratio of the author and story characters as
appraisers.

4. Appraisal Analysis

4.1. Appraiser and types of attitudes

The first appraisal analysis specifically attended to text-internal appraisers and the
degree to which the three subtypes of appraisal items are manifested. In order to
understand the relation between text-internal voice and the type of interpersonal
evaluation, the main protagonist in the story was used as the primary text-internal
appraiser, and the types of attitudes expressed by the protagonist were tabulated and
calculated out of the total number of attitude items used in the texts. One particular
pattern in the way that attitude expressions are used is that Affect is the predominant
type in all the three languages as the primary interpersonal resource used by
protagonists as appraisers. This analysis is shown in table 3 below.
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Table 3: Attitude average percentage among protagonists

Appraiser English Korean Japanese
Protagonist’s Affect 123 (31%) 57 (13%) 132 (22%)
Protagonist’s Judgment 20 (5%) 37 (8%) 16 (3%)
Protagonist’s Appreciation 13 (3%) 16 (4%) 2 (<1%)
Others’ attitudes 236 (61%) 334 (75%) 449 (75%)
# of total attitude items 392 (100%) 444 (100%) 599 (100%)

In contrast to the common use of Affect items, the analysis revealed a
striking difference in the distributional frequency of appraisal items per clause
complex. Table 4 below shows the total number and frequency of instances of
attitude expressions in the data texts analyzed. What this table demonstrates is that
despite the varying degrees of attitude expressions specific to each text, there is a
clear distinction between the frequency of appraisal items used in the English texts
and that of the Korean and Japanese texts. It is worth noting that whereas the highest
frequency of appraisal items in the Korean and Japanese texts is 104% and 125%,
respectively -these texts have at least one or more attitude items used per clause
complex-, the English text with the highest frequency of appraisal items uses less
than 60% of appraisal items per clause complex; that is, roughly only one or so
appraisal item is used in every two or so clause complexes. With the exception of
one Japanese text, T7, the highest frequency of 57% of attitude items in TS in the
English stories amounts to the lowest appraisal frequency in both the Korean and
Japanese texts as the lowest attitude frequencies in the two languages are 55% and
57%, respectively. The average frequencies of attitude items used per clause
complex in the entire texts are 43%, 72%, and 85% in the English, Korean, and
Japanese texts, respectively.

Table 4: Total attitude item percentages per clause complex

English Korean Japanese
#of Att %ofAtt #of At %ofAnt #of Au  %ofAu
C/Cs freq. itemsper C/Cs freq. itemsper C/Cs freq. items per

C/C Cc/IC C/IC

Ti 101 39 39% 69 72 104% 72 49 68%
T2 97 32 33% 69 45 65% 125 129  125%
T3 101 30 30% 65 61 94% 109 109  99%
T4 125 66 53% 75 52 69% 150 85 57%
TS 111 63 57% 47 31 66% 94 110 117%
T6 120 40 33% 100 75 75% 71 73 103%
T7 230 122 53% 54 31 57% 173 45 26%
T8 69 38 55%

T9 62 39 63%

Average Att %o per 43% 2% 85%

C/IC

Table 4 provides suggestive evidence to argue that pace the current claim
that “stories in diverse languages use comparable discourse and grammatical
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strategies” (Rose, 2005), stories in different languages do in fact differ in terms of
the use of different discourse strategies to construe and transmit collective
individual feelings, social judgments, and evaluation of things in culture and
language-specific ways. Fundamental individual feelings, their institutionalized
feelings manifested either as the language of judgment or as that of evaluation of
things may be comparable across different languages and cultures, but what
distinguishes one language and culture from another may lie in the amount of work
that such interpersonal attitude items are required to perform in order to establish a
community of shared beliefs and value systems.

4.2. Distribution of the source of appraisal

The analysis illustrated in Table 3 above shows that, besides the protagonists as
registering feelings, a large number of other voices in the stories are also involved in
expressing attitudinal meanings. In order to determine how other voices make use of
evaluation resources, the role of appraisers in the stories was further divided into
that of authors and the main protagonists. Table 5 shows that in addition to the
differences in the frequency of attitude expressions per clause complex between
English, on the one hand, and Japanese and Korean, on the other, a similar division
between the three languages can also be observed in the way that authors intrude
their own interpersonal evaluations and appreciations into the stories.

Overall, the majority of evaluations share in common a high percentage of
evaluations made by authors and protagonists, but in the English stories,
protagonists are the main source of appraisal items, whereas in the Korean and
Japanese stories, authors actively get involved in telling readers how to interpret
one's feelings, judge other people's behaviors and characters, and appreciate the
value of things. This division of the source of evaluation into authors and
protagonists may further provide evidence to argue that despite the common use of
the language of evaluation, languages and the interpersonal cultural elements
embedded in languages may in fact differ from language to language.

Table 5: Appraisal items and sources of appraisal

Appraiser English Korean Japanese
Author 94 (24%) 230 (52%) 281 (47%)
Protagonist 164 (42%) 110 (25%) 150 (25%)

Total # of Appraisal items 392 (100%) 444 (100%) 599 (100%)

What is of particular interest from the perspective of patterns of cultural
diversity as realized in the stories is concerned with the use of the language of
Jjudgment. As cultural and social systems are reworked feelings “institutionalized as
proposals” some of which become “formalized as rules and regulations administered
by church and state” (Martin and White, 2005), it may as well be that it is in this
area of the language of evaluation that shared community values and belief systems
manifest themselves insomuch as how we should behave or not as members of a
community. In this regard, the same division between English stories on the one
hand, and Korean and Japanese stories on the other is also manifested in the way
that the language of judgment and its source are used (see Table 6).
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Table 6: Authors and characters as appraisers of the language of judgment

Appraiser Types of Judgment _English Korean Japanese

Author +Judgment 38 (36%) 110 (45%) 124 (49%)
-Judgment 21 (20%) 79 (32%) 82 (33%)
Total +/-Judgment 59 (56%) 189 (77%) 206 (82%)

Others +Judgment 23 (22%) 38 (16%) 34 (13%)
-Judgment 24 (23%) 17 (7%) 12 (5%)

Total +/-Judgment 47 (45%) 55 (23%) 46 (18%)

Table 6 shows that the Korean and Japanese stories, much more so than the
English stories, are organized around the strong voice of authors as appraisers of the
language of Judgment, and hence the readers, at least if they are compliant, are told
to attitudinally align themselves with the authors as they are instructed both
explicitly and implicitly as to how to place value judgments about the characters and
their emotions in the stories. It may as well be that this frequent use of the authors'
evaluative language partly accounts for how cultures are transmitted through telling
stories.

5. Conclusion

SFL research on stories has reminded us of how "stories in diverse languages us
comparable discourse and grammatical strategies...independent of the context of
speaking." (Rose, 2005) But, when we are faced with a new language and culture,
we are also surprisingly reminded of how distinct other cultures are from our own.
Where does this cultural commonality and simultaneous diversity come from? How
are we going to account for this seeming Janus-faced aspect of language and
culture?

Our exploration of the language of appraisal in the English, Korean, and
Japanese stories suggests that although a prosody of evaluation may possibly be a
shared feature of stories in general (Martin and Rose, 2008), the pulse of
interpersonal meanings and their sources realized in varying degrees of authorial
interpolation is a phenomenon rather specific to individual languages and cultures.
The language of Affect, for example, is the main dominant interpersonal discourse
strategy deployed commonly among the three languages, but the stories differ in
terms of the frequency of such interpersonal meanings used in the stories.
Furthermore, they also differ in the frequency of authorial intrusion to align readers
with socio-culturally accepted norms and rules. Of course, the lower frequency of
authorial intrusion is compensated for by the higher frequency of the main
protagonists' evaluation of others in the stories, thereby making it look as if the
stories look similar to each other on the surface. Compared with the Korean and
Japanese stories, the authors in the English stories, for example, are much more
likely to allow story characters to be interpersonally evaluative, thereby leaving it to
the reader to construe interpersonal meanings, whereas the presence of authors’
voice is much more evident in the other languages as authors intervene to be
interpersonally evaluative with the language of Judgment. The outcome of this
research may then be captured as Figure 1 below in an attempt to show both
commonalities and diversities of stories in diverse languages and to show the ways
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in which different cultures make use of interpersonal meanings to varying degrees
for the transmission of culture.

It is well known in SFL that language metaredounds with socio-cultural
environments; and that is, language and culture are two inseparable entities which
realize and are realized by each other. By examining from the discourse semantic
appraisal framework instances of culture as reflected in stories from English,
Korean, and Japanese, we hope to have shown how different cultures are
institutionalized in the form of language even in such innocuous children’s stories as
our data stories.

ENG stories KRN/JPN stories

Affect

low appraisal use; as the higher appraisal use;
lower authorial dominant higher authorial
intrusion; pattern intrusion;

higher character lower character
appraisal by other appraisal by other
characters. characters.

Figure 1: Culture-specific features from interpersonal appraisal perspective
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Abstract

This study explores how linguistic resources in Japanese thank-you letters enact
interpersonal values using the Appraisal framework (Martin and White, 2005;
White, 2001, 2002). The focus of this study is attitudinal accounts within the
Appraisal framework. Although the original framework has been widely applied to
English texts (Hood, 2004 etc.), it has not yet been applied to Japanese texts. The
Japanese system of ATTITUDE has recently been developed based on an extensive
analysis of evaluative expressions in the [WANAMI Japanese Dictionary, the
Balanced Corpus of Contemporary Written Japanese, and the Japanese Database of
Individual Patient Experiences (Sano, 2011a). The data in this study comprise 11
letters written by intermediate level non-native speakers of Japanese. They were
asked to write a thank-you letter to their host family to express their gratitude for
their visit. Attitudinal resources in these letters will be identified and discussed.
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Abstract

This paper presents a registerial study of reporting and exploring text types in
Japanese, Chinese and English. It is part of an initial exploration of a long-term
project that aims at developing a registerial cartography of different text types in the
three languages under study, which are classified according to the eight primary
socio-semiotic processes namely expounding, reporting, recreating, sharing, doing,
recommending, enabling and exploring (for text typology, see Teruya, 2007,
Matthiessen et al, 2010). A small sample of texts is collected from financial news
report and public speech, and is analysed using the systemic functional linguistics
theory with a focus on the ideational and interpersonal systems (Halliday and
Matthiessen, 2004; Matthiessen, 1995; Teruya, 2007; Li, 2007). In particular,
lexicogrammatical features in terms of transitivity or process type, mood, modality
and evidentiality will be examined to identify possible patterns that realise the
meanings that constitute the register variations to which the text belongs. To gain a
functional overview of the rhetorical organization and development of the texts,
selected texts are analysed using the Rhetorical Structural Theory (Mann et al,
1992).

1. Introduction

In this paper I will present some linguistic features of two types of register by
analysing systemic functionally a set of relevant two text types, namely, ‘reporting’:
financial news report, and ‘exploring’: public speech. My purpose is to identify
some of the general characteristics which underlie each register by observing
patterns of instances in the sample texts. These characteristics in turn reflect
something about the situational variables that can be observed in the different sets
of text to determine linguistic features that make them what they are in terms of
register (Halliday, 1978). Here I explore Japanese, Chinese and English in the
relevant registers and interpret them as language embedded in context as a system
within systems that are ordered, or stratified, in different levels of abstraction (see
Figure 1 below). Each system within a stratum has its own internal organization but
is related to other adjacent systems realisationally (Matthiessen, 1993).

Below I will first discuss the framework and method of analysis, followed by a
summary of findings, with reference to the relevant systems in where the linguistic
patterns of the two registers are identified. Finally, I will discuss the similarities and
differences between the configuration of semantic resources as realised by the
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lexicogrammar in the environment of financial news report and public speech, with
reference to some of the linguistic characteristics of Japanese, Chinese and English.

Field Mode

Context: systems of higher-level
meaning

lexicogrammar

Figure 1: Stratification of language in context (Matthiessen, 1993)

2. Framework and analysis

The environment, or the context of situation, in which text is serving can be
characterised with reference to the “field”, “tenor” and “mode” (Halliday, 1978). In
order to predict how the text is related to the situation, we need to know the
situational factors by which linguistic systems are activated.

field: social action in which the text is embedded, e.g. socio-semiotic process;
tenor: role relationships among the relevant participants, e.g. institutional role,
power and affect;

mode: role of language, its function in the context, e.g. medium and channel

Each of these environmental features tends to determine selection of options
made in a corresponding component of meaning: the field governs the selection of
option in ideational systems that construe our experience of the world around us
and inside use, the tenor in interpersonal systems enacts social roles and
relationship, and the mode in textual systems organises a flow of meaning in text
(Halliday and Matthiessen, 2004). This study will focus on the ideational and
interpersonal systems in an effort to show something of how language is related to
its contextual environment.

This study is a theory-based descriptive analysis of text based on a sample of
18 texts consisting of 13,758 words (350 clauses) in Japanese, English and Chinese,
selected from financial news report and public speech that were extracted from
news media websites. Following the concept of language in context as illustrated in
Figure 1, a cluster of similar texts in each text type, reporting and exploring, was
collected based on the register variation of field, tenor and mode. The data or
instances of text was analysed as wordings lexicogrammatically and semantically
using the ideational and interpersonal metafunctions. In ideational system,
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transitivity against which social activities construed in each text are classified in
terms of specific process type such as material process of doing, mental process of
sensing and so on; and interpersonally, systems of mood, modality and evidentiality
are deployed to identify ways of evaluation, proposition and proposal. In terms of
the overall rhetorical composition of text, selected texts are analysed using the
Rhetorical Structure Theory (henceforth RST), an analytical framework designed to
identify hierarchic structure in text and describe the relations between text parts in
functional terms (Mann et al, 1992).

3. Summary of findings

In what follows, results of analyses are discussed by identifying some of the
prominent linguistic features of each register/text type. Specific examples in three
languages are given to illustrate how the meanings of the texts are realised systemic
functionally through lexicogrammar in both the ideational and interpersonal
systems.

3.1 Context of situation — reporting

From the contextual strata, the field of activity that is concerned with a reporting
text is generally about reporting on particular phenomena (Matthiessen et al.
2010:181). For example, the phenomena reported in the financial news report are
typically the performance of the financial market or that of a particular industry or
corporation. The purpose of the financial news report is thus to recount specific
events and project trends based on expert advice, or sometimes from non-specific
source such as market’s speculation. In terms of tenor relationship, the one who
reports is an expert reporter and general public is the receiver. Here the reporter
offers expert or first-hand information to the public and since the two parties do not
have connection or physical contact with each other, the social relationship is seen
to be distant. In terms of mode, language assumes the role of information giving
and the financial news reports under study are written: either written to be read as a
published news report or written to be spoken for broadcasting on TV.

3.1.1 Expressing movements and change
Now let’s take a look at how meanings in financial news report are manifested in
the ideational system. In terms of transitivity or experiential grammar, the material
process (60%) dominates the process type of the sample data, construing the actual
happening of the events or the movements of the financial market. It can be
observed that the Actors are usually inanimate e.g. the bank, revenue or currencies
and verbs frequently selected usually construe movements and are consistent among
all three languages, e.g. uwamawaru, sheng , ‘rise’; shitamawaru, die, ‘fall’;
nobita, ceng, ‘gained’; hetta, jian xiao, ‘dropped’ and are usually associated with
circumstantial elements of definite extent e.g. 20% increase or decrease in stock
price, import rate or revenue, etc., all of which has an impact on the financial value
of the subject being reported.

Projection (8% Verbal process and 4% out of 10% total Mental process),
although low in frequency, plays a significant role in serving as evidence or
commentary that reflects the opinion of some trusted source or sometimes
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speculation of the reporter. Figure 2 below shows a distribution of process types in
the financial news report text type across three languages.

120
100 % Japanese
B English
80 © Chinese
60
40 Total clauses:
Material: 254
20 Relational: 91
Mental: 43

Material Relational Mental Verbal

Figure 2: Distribution of process types in the Financial News Report

Below are some examples of how material processes realise movements and change
in the three languages respectively. The function of each process type from the data
is further exemplified below.

Example 1: Material Process realising movement (Japanese)

Actor Circumstantial Process
JE D ENHH & 2% W2z,
Genyu no yunyuugaku mo 2 wari Sfueta

The import rate of crude oil also 20% increased

Example 2: Material Process realising movement (Chinese)

Actor Process Circumstantial
e e EF 8%

Gao sheng gujia shang sheng

Goldman shares rose

Example 3: Material Process realising change (English)
Actor Process Goal

The bank launched an “internal initiative” in the second quarter
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Example 4: Material Process realising movement (English)

Actor Process Circumstantial

Net revenues in Goldman’s declined 9 per cent to $4.36bn in 2011
investment banking division

In the sample data, there are instances where personal judgement or attitude of
the reporter in the form of ‘reporter’s voice’ are realised lexically at the rank of
words. On the group and phrasal level, all three languages employ the use of
circumstantial elements of manner, particularly those indicating quality or degree of
intensity, to construe an impact of market change or movement, e.g. “weakest level
in a week”, “drastically slim down”, “increase enormously”. This can be observed
in Chinese shou ru da jian “revenue dropped greatly” and in Japanese oohaba na
geneki “enormous cut in profit” to constitute impact of market change and
movement. Furthermore, it can be observed in English and Chinese that the
reporter’s evaluation is sometimes realised through assigning negative value to the
process, e.g. ‘disappointing earnings’ and ‘failed to recover fully’ in English, and
ling shichang shiwang “make the market disappointed” in Chinese.

3.1.2 Predicting and speculating trends

Another main purpose of financial news report is to predict or speculate market
trends. In my data, this is mainly achieved by (1) citing predictions and comments
from trusted source through Sayer or Senser such as financial experts, bank
representative or government officials in the form of projection e.g. the quoting of
‘locution’ (speech) and reporting of ‘ideas’ (thought), and (2) providing evidence
by citing non-specific source through ‘hearsay’ or ‘appearance’. Examples 5 — 7
below illustrate how these functions are realised lexicogrammatically through
projection, modality and evidentiality.

Example 5: Verbal projection + modality - prediction by VIP (English)

Sayer Process | Locution

Yunosuke lkeda, head of FX | said, “There’s a good chance the finance ministry
strategy for Nomura in Tokyo could intervene in the markets.”

Example 6: Mental projection + modality - prediction by financial firms (Chinese)

Senser Process Idea

e2ic 1afE SENFIERRNEFREEREAE,

quanshang | xiangxin Jinnian de xinzeng daikuan fenpei hui jiao guoqu jinian wei jia.
brokerage | believe that the allocation of new loans this year will be better than in
firms the past few years.
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trends. In my data, this is mainly achieved by (1) citing predictions and comments
from trusted source through Sayer or Senser such as financial experts, bank
representative or government officials in the form of projection e.g. the quoting of
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below illustrate how these functions are realised lexicogrammatically through
projection, modality and evidentiality.

Example 5: Verbal projection + modality - prediction by VIP (English)

Sayer Process | Locution

Yunosuke lkeda, head of FX | said, “There’s a good chance the finance ministry
strategy for Nomura in Tokyo could intervene in the markets.”

Example 6: Mental projection + modality - prediction by financial firms (Chinese)

Senser Process Idea

Ea i 1afE SENFIE IR ITEFBEELFESIE,

quanshang | xiangxin Jinnian de xinzeng daikuan fenpei hui jiao guoqu jinian wei jia.
brokerage | believe that the allocation of new loans this year will be better than in
firms the past few years.
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Example 7 : Evidentiality - appearance, non-specific source (Japanese)

Actor Range Process

HEFIRI, AT AELE 5 %0 150 MR WxXZE57,

eigyourieki wa | Konki yosouhi Shai no 150 okuen tiedo ni huesouda

Sales profit to about 15 billion yen , 5 times of the anticipated | is seen to increase
ratio of this term.

According to Halliday (1994), ‘modality means the speaker’s judgement of the
probabilities, or the obligations, involved in what he is saying.” Evidentiality, on
the other hand, is a grammatical system that marks information source that is
inferred through sensory evidence such as seeing and hearing, or reasoning based
on knowledge or common sense (Aikhenvald, 2006:2-3). In my data, Japanese
financial news report tends to employ evidentiality that either derives from
sensation such as ‘appearance’ e.g. you da “looks like that”, ‘hearsay” such as sou
da “it is said that” (cf Aoki, 1986:230-234) and ‘reasoning’ e.g. hazu da “it is the
normal expectation that” or wake da “it is for the reason that” (cf Teruya, 2007:212,
Teramura, 1984:265-267.) to predict and speculate trends. However, both Chinese
and English tend to employ lexical items that realise meanings of expectation or
prediction and modalization of probability such as hui “will”, ping gu “estimate”,
gu ji “guess / expect” (cf Li, 2007:140-143) and ‘can’, ‘could’, and ‘will’ (cf
Chafe, 1986:261-272) to serve the similar function. Figure 3 shows the distribution
of modality and evidentiality across three languages in the financial news report.

l

you da “looks
like®, wake da
“itis for the
reason that”
10 7 (1
[ B - can, could, FH s ping gu “estimate”,
q will I kenang, i “expect”
N FH “probably”, hul 9ul
8 \ “will*
‘ -
77 /
6 4' ® Japanese
57
| # English
4V e ;
\ E: + Chinese
31 5
2 ¥ ] E
1 E |
FH |
0 S
~ A
3 —§\c\ t;-{‘ Total clauses: 58
& &
& < 3

Figure 3: Modality and evidentiality distribution in Financial News Report

[n terms of mood type and speech function, since the nature of the reporting
text type is information giving, it is not surprised that the sample data is declarative
mood dominant (97%). For moods that are other than declarative, they are found to
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be either optative within the projected locution of the Sayer enacting statement of
desire e.g. a quotation from Goldman Sach’s representative: kibishii keiei kankyou o
norikiritai ‘(we) would like to overcome severe business environment’ or
interrogative employed by the reporter as a strategy to enact statement of
speculation rather than a direct question addressed towards the reader. Consider the
following:

Jun Azumi has talked the talk of his predecessor. But will he walk the

walk and intervene in the markets to weaken the yen? With the Japanese
currency having struck a fresh post-war high of Y75.65 against the US

dollar on Thursday, strategists say it is likely and it could be very soon.

The example above illustrates how the reporter employs a rhetorical question
to speculate the government’s intervention in the markets and further predicts the
outcome through modality of probability ‘likely’ and ‘could be’ through the voice
of the strategists in a reported locution.

3.1.3 Rhetorical organization of a financial news report

To explore the rhetorical structure or organization of the financial news report, 1
have conducted a RST on one of the sample data. The text is organised with the
most important information stated in the headline ‘Euro hits low against dollar’,
followed by a restatement in the lead and is elaborated through a series of
comments on the performance of the various currencies organised in additive
relationships. This in turn forms the base of the rhetorical structure of the overall
text organization. As pointed out by Matthiessen et al (2010:182), today’s news
report is organized more like a report serving in expounding contexts. It has a
nucleus, some key event that is deemed newsworthy and thus likely to grab the
addressee’s attention, and this nucleus is elaborated in detail, typically a number of
times to cover different angles on the event (lexical cohesion). Figure 4 shows a
rhetorical structural representation of one of the financial news report that echoes
this nucleus — satellite organization of text.

Restatement elaboration

circumstance

€uro hits elaboration N
low /_\
against
dollar
Canadian Norwegian
- dollar krone gained
1 2 3 s(fengthened 02, percent
Commodity
The euro traded ina :urrem:les
lower range 2gainst Russian
the dollar ... Japanese among me rouble lost
Nucleus Yen also biggest 0.6 percent...

fatled.. gainers

Figure 4: A rhetorical structural representation of Financial News Report
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3.2 Context of situation — exploring

Exploring text usually concerns about exploring societal views (values or issues)
typically in public, comparing alternative ones and arguing in favour of one of them
(Matthiessen et al, 2010:92). This study focuses on speeches that are delivered by
public figures such as celebrities or political leaders in a specific occasion to a
specific group of audience. In these speeches, speakers set out to convince their
addressees the view they propose is plausible, providing evidence in favour of it.
They also try to relate to their audience, getting them to align with their views.
(Matthiessen et al, 2010:92) In this study, the social relationship between the
speaker and listener is hierarchical with the writer having a higher social status than
that of the audience. While the speaker or writer may have power over the
addressee because of social status, the addressee also has power over the speaker as
they hold the right to not believe or agree with the speaker’s view or proposal. The
mode is spoken and monological, and the channel of distribution is either face-to-
face or through electronic means. Since most speeches are written to be spoken,
they are usually formal and highly organized in a logical way.

3.2.1 Arguing and aligning social values

The examples extracted from Obama’s speech against Iraq war in 2002, Haruki
Murakami’s acceptance speech for the Catalunya International Prize in 2011 and
President Hu Jintao’s speech during his visit to the White House in 2011 below
illustrate how the speaker conveys meaning to establish his stance, substantiates his
arguments, aligns social values and proposes actions by selecting different
lexicogrammar from the ideational and interpersonal systems.

Experientially, the public speech in the sample data is dominated by material
process in all three languages (53%), although in Japanese some of the material
processes are embedded in relational clauses through downranking or
nominalisation (see Example 12). Figure 5 below shows the distribution of process
types in the public speech data in Japanese, English and Chinese.

Japanese |

#Englsh

Chinese

Material Relational Mental Verbal |

Figure 5: Distribution of process types in Public Speech across three languages
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It can be observed in public speech that explanation of arguments and
proposals are usually realised by material process while the speaker’s stance or
view on certain social values tend to be construed by mental process (see Examples
8-10). The grammatical strategy of assigning values to process type through the
system of polarity is also identified as a common means to align social values. For
example, in Obama’s speech, he gives reasons for opposing the Iraq War, which he
considered as a ‘dump and rash war’ by comparing what he considered as a ‘war of
virtue”, the Civil War. On the one hand, Obama portrayed a positive image of the
Civil War by assigning positive value such as “in the name of larger freedom” to
the material process “fought”, and positively valued material process “triumphed”
against negatively valued noun “evil”. On the other hand, he devalued his
opponents by assigning negative values to them through negative evaluated nominal
groups such as “cynical attempt” and “armchair, weekend warriors” and the
possible negative consequences of their proposed actions “cost in lives lost” and
“hardships borne”.

Another prominent motif of public speech is the manifestation of the speaker’s
personal view through mental process, which usually represents the speaker’s
stance, thought and belief, and is sometimes projected ideationally in the form of an
idea in which the speaker’s proposal or proposition is manifested. This is consistent
across all three languages in my data. Examples 8-10 illustrate how mental process
construes the speaker’s stance and ideas in a speech.

Example 8: Creating a stance through mental process (English)
“I don't oppose all wars. What I am opposed to is a dumb war. What I am opposed to is a
rash war.”

Example 9: Aligning social value through mental projection (Japanese)
COMFCHBL 2L OMEBRLITHILTTOLKIENTELS, EAZL
FTXsLWEARIEHLET,

kono sekai ni kyoutsuu shita atarashii kachikan o uchitateteiku koto ga dekitara, donna
ni subarashii darou to omoimasu.

I think if the new sense of values common to this world can be established, how
wonderful that could be.

Example 10: Proposal through mental projection (Chinese)

BAEEELX R R, HRRREELENPEXR, FREEKEEERRE.
wo xiwang tong guo zhe ci fang wen, tui jin jiji hezuo quanmian de zhongmei guanxi,
kaiqi liangguo huoban hezuo xinbianzhang.

I hope that through this visit to promote a positive, cooperative and comprehensive Sino-
US relations, to open a new chapter of partnership between the two countries.

In Example 8, Obama presents his stance by selecting the mental process
“oppose” that operates between positive and negative polar to contrast “all wars”
and “dumb war / rash war”. In Example 9, however, Murakami assigns a positive
attribute subarashii “wonderful” to his proposal of establishing a new value system
that is common to this world which is embedded in a conditional clause. The
proposition is construed by a mental projection fo omoimasu “I think”. Similarly, in
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Example 10, President Hu’s proposal for positive and cooperative Sino-US
relations is manifested explicitly in mental projection through the mental projecting
verb xiwang “hope”.

3.2.2 Persuading and proposing actions

Interpersonally, the selection of modality that reflects the speaker’s personal
attitude and judgement is observed to be a prominent feature in public speech. In
his closing note, Obama has repeatedly selected the modality of obligation ‘ought’,
permission ‘should’ and inclination ‘would’ that interplays with negative polarity
(not, nor) and negatively valued nouns such as ‘hellish path’, ‘awful sacrifice’, to
negate something that is commonly undesirable so as to align to his views and
proposal to his audience.

Example 11: Obama's speech

“But we ought not — we will not — travel down that hellish path blindly. Nor should we
allow those who would march off and pay the ultimate sacrifice, who would prove the
Sull measure of devotion with their blood, to make such an awful sacrifice in vain.”

Similar pattern can be observed in Murakami’s speech with frequent selection
of modality, evidentiality and polarity to build evidence to support his argument.
35% of the processes is either modalised through obligation ~beki ‘should’
(Example 12), and necessity ~nakutewa narimasen ‘must’ (Example 13) and
reasoning through evidentiality ~hazu desu ‘is expected that’ (Example 14) (cf
Teruya, 2007: 168, Teramura, 1984: 228-231).

Example 12 : Obligation

Bl RAARNBBIIHT S [/ —) ZWUKTIRE&EEL7,
watashi tachi nihonjin wa kaku ni taisuru “noo” o yobituzukeru beki datta.
We Japanese should continue to say “No” to nuclear power.

Example 13 : Necessity

BLARFLOHEBECRIL, HLVWSHEL 2EF IR T2 XA,
wareware wa atarashii ronri ya kihan to atarashii kotoba o renketsu sasenakutewa
narimasen.

We have to (must not not) make connection to new ethics, norm, and new words.

Example 14 : Evidentiality

ENER- 2B EFTEIPETHHITTTT,

sore wa watashitachi zenin ga kyouyu dekiru monogatari dearu hazu desu.
It is expected that that is a story which we, all members can share.

In my data, the selection of modality that marks obligation yinggai ‘should’
and necessity yao ‘must’ in Chinese speech substantiates the argument for the
proposal put forth to the audience. In terms of mood, it may be noteworthy that
although the speeches in the data across all three languages are declarative mood
dominant (over 95%), imperative mood such as command in Chinese e.g. dajia yao
jingxing! jingxing! ‘We have to wake up and be alert! Be alert!’(cf Li, 2007:130-
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131), both command and offer in English e.g. “Let us send a message to the
president” (cf Halliday and Matthiessen, 2004:139) or command in Japanese e.g.
furikaette mite kudasai ‘please look back’ (cf Teruya, 2007:182-189) plays a
significant role in realising proposals.

However, it is observed in my data that only in Japanese there are cases of
declarative suppositive mood that realises the speaker’s supposition, e.g. donna ni
subarashii darou ‘how wonderful will it be’. A clause like this that enacts the
suppositive mood usually encodes the speaker’s subjective assessment of the degree
of probability; however, this suppositive mood could be a strategy the speaker
employs to present ‘certainty’ as objective rather than subjective (cf Teruya,
2007:168, Teramura: 1984:228-231).

3.2.3 Rhetorical organization of a public speech

To illustrate how the argument of a speech can be organized rhetorically, the speech
by Miyazaki Hayao in the 1994 Japanese Animator Award is analysed using RST.
Here Miyazaki explores the possible reasons for the success phenomenon of
Japanese comics from his personal point of view. The speech is of a nucleus-
satellite structure (Figure 6) and is organized through elaboration of evidence
predominantly in additive relations to support his argument. Clauses 1 and 2 set the
background of the context and clause 3 is the nucleus that is realised in the form of
a question. The argument is presented in a series of answer to the question that is
the nucleus and is divided into three parts in an additive sequence clearly separated
by conjunctive adjuncts sono ichi “Firstly”, sono ni “Secondly”, and sono san
“Thirdly”. Finally, in closing, the speaker invites the audience to reflect on his
proposition in an interrogative suppositive mood dou omowareru darou ka “what
could be your thoughts?”.

Background evidence
elaboration
1-2 elaboration
elaboration
closing
admm

- t 16 17

3 4-5
REDHYSEITEVELE,
Thank you very much for the

Nucleus

FD— ) D= award.
{question) 79 1012 1315
- Physically Historicaily Mentally
tﬂ?, E#b?gz‘éﬁonbﬂ;ml“ Japanese tradition A way of releasing
Why is manga so explosively p:‘::::" :::;‘ :’:’:ﬂ;‘;::i‘:
prosparous In Japan? structure bubble period

Figure 6: A rhetorical structural representation of Miyazaki Hayao’s speech
“Manga Seiko Ron” in 1994 Japanese Animator Award.
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4. Conclusion

This study has presented a general view of a potential register profile of financial
news report and public speech through a systemic functional approach from an
ideational and interpersonal perspective. It has also identified some general
characteristics and features in functional grammar across Japanese, Chinese and
English.

The results of the analysis suggest that although both financial news report and
public speech are material process dominated, the former tends to favour processes
that construe movements or changes of the market whereas the latter tends to assign
social values to the process types through the system of polarity to establish the
writer’s stance or substantiate an argument. Interpersonally, financial reports are
characterized by predicting and speculating market trends and performance through
modality in English and Chinese, and evidentiality in Japanese. In public speech,
however, shaping arguments through contrasting social values using the polarity
system and urging obligation and necessity to act in certain ways through modality
and modalization are observed to be prominent strategies in establishing stance and
persuading the audience.

The data also shows that verbal projections, the quoting or reporting of speech,
in financial news report are usually used to give reason and predict trend, and are
mainly performed by trusted source like bank or VIP (Teruya, 2004:241). In public
speech, however, projections are mainly mental and are often employed to express
the personal view or opinion of the speaker over some social values. In general,
financial news report is field oriented while public speech is tenor oriented.
However, the presence of interrogative mood that realises rhetorical question and
the use of adjuncts that reflect degree or intensity of the process type in some
financial news reports help create the ‘reporter’s voice’, making it possible for the
reporter to indirectly participate in the evaluation and prediction of future trends
(Van Djik, 1988:56).

In terms of rhetorical structure, although the finding is tentative as the sample
size is small, financial news report and public speech are both observed to be
characterized by a nuclear-satellite relationship. While in financial news report, the
satellite elaborates the nucleus through comments that are organized in additive
relations, a similar pattern of rhetorical organization is observed in the public
speech in where the satellite is organized in a sequence of additive arguments that
serve as elaboration of the evidence to support the nucleus.

In exploring differences and similarities between Japanese, Chinese and
English in the selected text types, while there is no major difference in the features
identified for each register, some lexico-grammatical features are identified to be
unique to specific language. For example, in financial news report and public
speech where convincing the reader or listener through reasoning and the provision
of evidence is necessary, Japanese employs evidentiality that provides evidence
from unknown source such as ‘hearsay’ and ‘reasoning’ through general knowledge,
while Chinese and English achieve the same function through modality of
probability and expectation. In terms of mood type, it is observed that in Chinese
and English speeches, imperative mood is employed to invite audience to join the
proposed action through a command, while in Japanese, proposals are sometimes
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embedded in declarative suppositive mood manifested in a statement, which reflects
the speaker’s subjective view presented in an objective way (Teruya, 2007:168,
Teramura: 1984:228-231).

5. Future tasks

This paper is an initial report on an ongoing project which aims to develop the
registerial cartography of different text types in Japanese, Chinese and English
based on contextual parameters, focussing on the field parameter which consist of
eight primary socio-semiotic processes — expounding, reporting, recreating,
sharing, doing, recommending, enabling and exploring— only two of which are
discussed here. The findings illustrated here are interim in nature and thus could be
further elaborated. For example, more comparable texts in each category are needed
to formulate any meaningful conclusion. Grammatical functions and
complementarity between languages can only be touched upon lightly in this study.
However, they should shed light on ways in which registerial profiling could be
studied. For a true comparison and exploration of the register text type between
languages, an in-depth analysis on each language is recommended.
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Mental Process in Japanese: ‘Miru’ versus ‘Mi-eru’

BJIl z0iT
Chie Hayakawa
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Abstract

This paper deals with the clauses with verbs like ‘mi-eru (see)’, ‘kiko-eru (hear)’
and ‘kangae-rareru (think)’, and how they are analyzed in the grammatical system
networks drawn in the framework of Systemic Functional Linguistics. These are the
verbs generally called ‘jihatsu doushi (spontaneous verbs)’, and represent actions
which happen spontaneously, not intentionally. They appear to realize Mental
processes, but are significantly different in the construction of clauses from their
more typical Mental counterparts, ‘miru’, ‘kiku’ and ‘kangaeru’ which are
intentional. The intentional verbs usually take the form of ‘4 ga B o miru’ in which
A is the Senser and B is the Phenomenon, whereas the spontaneous ones take the
form of ‘4 ni B ga mi-eru’.

This paper argues that the spontaneous verbs are special types of Mental verbs
with some grammatical differences from the intentional ones in that i) some
spontaneous verbs do not project, ii) they have different unmarked tense, iii) they do
not take imperative form and vi) they take the participants equivalent to the Senser
which are sometimes ‘unconscious’. Based on these differences I will try to draw a
new Mental process system which incorporates spontaneous verbs as well as
intentional ones.

1 XLHIZ

AAZEICIE TRS) LT ITRx%) . M) LT IBAZx
5] BED, WhBERBFELFINIEBFNSEL FET S, 2RI,
BRI FHEBE S 555 (Systemic Functional Linguistics; LAT SFL)D#EAHA T,
ZFOBNNMEEZEXDZL2EEETE, ZNH0BFEAE AW EIX. £D
EFERE! (process type) & B X H IV, BIEIZE D Z LMV,

EBIF= B2 A2 T2 L, BEBDFIUTOLSIIEHZNDS ¢

(1) FIZERRZ 5,
2) FUTIX[[ENE-)ONEZ 22,

Zh b O — ROFEIEE(Mental Process)iZ X B0, E22H THHE LA
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BEOLEARE L B2 808, BICREMFADZ— Uiz -
1D LEEHT D, TNIL, i) BEHFEH ORI, ii) Senser NEZFHZD
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BEIZE 6 Tk, S HICRZEIREBEVESEX, INETIZERE
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ZHF H0HEIBFE L 1X. “The experience of our own process of consciousness
are construed by the grammar as mental process. (Teruya, 2007: 239) " & E#& S 1L
BE91, REBEBOLREBORZbE2#KRbTHEBTH D, Senser &
Phenomenon &\ 9 2 ODHEEFEH# LD, ZD 5 H Senser i%, “The Senser

is one who “senses” the phenomena of reality in various ways [...]. In fact, the
Senser in Japanese is generally realized by a nominal group denoting a human, if not

an entity endowed with consciousness [...]. (Teruya, 2007: 243; SRFAIL )T K
Ay LEBINDLIE, RALMIOBRBEKL L HEETHD, HAM
BRI LI, BARETIILT Ei#i(consciousness)z b > 7= b D TRHEIN
%, F7- Phenomenon (X, “The phenomenon sensed by the Senser is realized
lexicogrammatically as a Phenomenon, marked by o %. (Teruya, 2007: 243; 587
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BhEADWIZIEBETHE, SETRTELEMLED., LEBREBRIZIFEA
ORI, TABNXB%Z ~35) &3, 7275L. emotive ® 1<) %
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)1 . TEAFOLEBE)

OBFDS, AR BIZEL ) DX S5, Phenomenon (22 < BhFAIAN TiZ)
LB N, filxeT TA 2] A Senser., [B % 73 Phenomenon & 72 %,

UtnZ twbEr, LEEBERBOBRVATLAZEILE | OXHIIR
5, @1 OVRAFhlE, ZRNETRELDELBBROFFEEZR L T
%, Thbb, LEGETHNE. FTHLTERE S 72 Senser T,
Fhux T~23, 1] TEHEEND, £L T, projecting 7= & B clause (#E#F5T
%) b &N B, Phenomenon (E7= VTV [~% ] TEIME ., reaction B
FBRIRULI-L &P (~i2) &5,

feeling
. Pheno.: ~%;

— non-projecting —>| reaction
+Phenomenon perceptive Pheno.: ~iZ;
Proc.: ¥< etc.
Pheno.: ~%;
mental Proc.: R.% etc.
*+Senser: cognitive
+EW. ~DNE en
— projecting [  intentional
+Pheno: ~% . )
or + B desiderative
(Teruya 2007: 244. Figure 5.2 Z 2T L72)
X1 OEERBRVAT A
3. BREE

AT EHEOLEBROFE LD THD, A TIXERBEZFICFELZE T,
FHLELHARBFAIIZIEARLORDHIEAI D, ZIEFTCRTELLEA
BEOBFEIZ. FhFh, HcR3 L5774 TARBEF) 22T BB,
OICHEREWVWZ & ITiE, ARz, OEARD 5 SDOTMSTETHD
L HRBRAMNDAIT IV L RWAHT I —ZEo&n Eamrhb

e emotive O [ffEe - HLr - < - NS TIEXIST 5 B RBFX
v (D5 T#TZ) Lidvnbien)

o perceptive ® [R3Z) (B MR<) ixEhzth, TRX%)

oxd) A5 | L) BRBFLS D,

e cognitive @, [Ex3%] B> Twad] K@EkEhth, 1EEXDL
nsd) Bx5 (¥=ix (Bbhd)) ) mhsd) 4525 &
WO BREBFENDH D,

e intentional ® DB [FHET S| (ZIIRIET 5B BEBFIL LW

(TRrDBH] ZE, —R TRdeED] EWORIERBABHD K D
CREZBM, Zhix TROBZILENTED] LW AEDEIRT,
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BROBEIZII LR |
® desiderative ® [HHie| T[FES | #FT 5] icizen®th, €%
nad) TEbhd] HiFEsh3] LW ERHERD S,

ZDOXSIZ. BRBFENL, perceptive, cognitive, desiderative £V 3 DD
AT T —DHRIFET D, LELHBNSB,

e, BRAOEERD L, BREBFTIELA L, BFEICHBFAD Th
D) BOUTRERD, NI [hd) EIRFISNT, 20 2 2k
EXICIFBREBFL EDLRVOML LARVS, UTOEFIZRS LS iC.
MOBFEBFAD NS — B FALICARD D, AFETIZ TIKB S )
(3h5) bERBFAOMHE L LTHES,

AT 7 A POHMPL, ZhoDEEBFEAVEHORESZHTS
EVUTDESRbonH 5

®  emotive
(7)) HTIDRDOTISEMITEBTIHLY DL D R/ EeF AN
RZx5, ([ERAERE] )
() SLEIZ, Bx (FATA) | ko3 EREXE, (AR
2] )
9 L2LFAZIEEARY b FyZB8IAE, ([5%)

®  cognitive
(10) Ao RIZEFBEEBLIELH, ([Aax])
(1) Lo L, AF~NORER, HFLLTSICRHADOEIZBEB LTS &
ERo2WE | |BZREIEDRZOTTIFE, (TARD)
(12) BARDHE., TRLSNOERIZ, BAICIEIS Lo TEIOREHA
NTEHA, (TARD)

® desiderative

(13) FARMDSMS Z &8s 5, (fEH)

UbzELoHd L, BRBFIEANIC TAIZ (1X) BA~TB] L1
EbhFET2 (AW () | EdbdLalhntands) , piliT
RICHARNOHEIBED A 2 B £2~73) LIZL<EIFRTHEZ L2
RBTED, TITIIODEHEEI I T 5. UTFTRILTVL,

ETHERLVOIE, EROLIZERBERLZAVAFAIZ. M1 IR
TCLEBROBIRS AT AT, AZEFARNVWEWNWS ZLThHhD, Hix
. B 1 DY RT ATERHIO realizational statement (+Senser: +Zik. ~72°
N3 2R2% &, LEER(mental)/2 51F Senser BTETEL. £ Senser (3F
WEboTLbOTRBEIN, BIFAIE LTIE T2 F/0E Nix) 8oL, &
ERTWS, L2LEFIOL S RAREBFELZBVWEEIX, chicdTixE

76



B TEXRBEOLEBRE)

BV,

ZTOHAEBTIE, TRx22) BOHIZLE LAY LEBRRDMN,
H LOBEBEBRTRVWALPOERBRE THAI N, HI5W T OEAREE LE
b, VAT LB EDEIIZEEEZTZDVNDMN, 2EZ TN,

9., (L LLOBBETRVWRLEDBARRTHE )] 28X L. &
bR H B & E 2 b5 DIXEA{R AR (Relational Process) THh 5, &\
S0, LEBRE L BERARICIE, FEFICELU LGN H D Z LHBEICEE
WENTHWBENLTHD, FilZiX Teruya (2007: 254-255)Z L i,

(14) X o % B 7=
(15) Rix BRORRE BEL T\
Senser Phenomenon Process: mental

FLEERE LTHO S8, EFICUZEKRD

(16) i D % A3 : Y o
(17 brLix BaHs BEALWL
Carrier-domain Carrier Attribute/Process

FRRBREL LTathahd, ZO%HE., LEBERET Senser 7272 b DX
Carrier-domain & W) fERARBEBER LY, ZOBEERY L 2EHIIRFIC
Domain-specified Relational clause & FE{E 5,

Z @ Domain-specified Relational clause i, \ < 20D &R T, [Rx%) &
DEiLEBERE LD, ETHEOKL LT, LB T Phenomenon (Z&H7-
LERD, Carrier Lo T [~N)] ZEDLEVIDHERBFLRLCTH
D, ETZEWRANCH, BEBFLV D DI,

o [Rx%| THMzZx2) TE5) =F0L5ICHETEXAKRETH
)

o [ (BB mhd] =BBIZELWY., Exohnsd) Bx3)
=ZOBRENHY 5 5

o [¥EFEhd) FEbhd) HiFshd) =FhBEE L

DEHZ, DEEV) LV HEAMbute)Z R L TWAHELEZLND,

L LRERRZWS 200 8T, BHEEFIEL Domain-specified Relational
clause & RERNZRAR D EMMHE %2 D, £ 7 Domain-specified DEFRIB
Bix. TAIIB BVERFR LWOBE LD, BREITHENICHARRET
bB, —HOERBFL. A (3) BIBFE ThY., WEIHHA
BLRD,

-, BEBFEIR0EVBRER TR LEBRLE L THONTRETH
DILETTEEREEN L) —2H D, £hid, BRBEIIIRAERN
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BHBHENITZ L ThHDH, BEFESALE VD DX, EEiBE(verbal process) &
OEBRIZTA G OFE T, BRERICIIBRAEANRZY, FlXE, T
BRRLLIEA S LE -7 (BREBRE) | TRIEIFESEL L EBo7z (LE
@) ) Ix L, TRIXEALkTe o7z (BBRIBR) | LIxEXL W

( TRMIXRDS ke Z L 272 ROEZXHMN. ZOHA. Hiid= bl
DIAEN fact LBRH>TNBD, FHREEGTIXARL ., BREEEGEPDBE
EETHD) ,

TIT. BREFEORNENEHERT S, 3. perceptive D [R23)
Az x5 IFFTERY GRRTANLEDRERXB) 28, Zhit,. 8%
DLEIBETY perceptive D [R5) (R IEH LAV =H, BREEHHA
THDITDIEFTELWVDITTiX2V, KIZ, cognitive D 43715 )
(ZEzohd) B2 3ERTIZENTES, UTICHAZETS .

(18) HEFDWV DLW DBV L U RZIER Y BonTWh =& id|Bxohi
Wb, (7 A—n])
(19) 7= LINnFEFREREBEDOED L |Bbhiy, ([E#E])

desiderative ® TH#AfE XN 5] HRFTHZENTE S .
(20) HARICITRARETe &I D  (1EHD)

IDEIRBRFEARHDZ DL, TR23] x5 4h5]
e FOBRERBFNL, TRV LEBRTHI I ENERTEL LV S,

4. BZB#% FHV =& Subject

AIETOBRICESE, BRBFLHVWE BI(7-13)Z2 @B L= D)
ZOHBERLELTHWTIE, X1 DLHi274 5 (Phenomenon DOHFICHEE
ERODIL, [~b) LEFENFEESIT. P03 EERTIIR LG
O LTHT3)

R1: HRBHFEAVEHOLEBRL LTOST

Al (13) B % ~¥3
INEIRFUV KD Rz5%,
Hiz, KOFEN B EMN Bz 7,
FIZIE By b Forh 895 AT,
Ao RZiE Bign b bHa,
Z Al = << &>> ¥ BD clause Bbhs,
B2z ENLSNDOER D EZxbhign,
BAERAHED Z & I d,
BLAHRD Senser Phenomenon Process: Mental
X AR Complement? Subject? Predicator
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). TAXEOLERER)

BEHBRAAITIZIER | OBV TIWEEXLNDD, St ARSHTICITRE

TREEERDHD, EWVHIDH, EHE Subject i [~43) TREINDD

Z DAY B A(Phenomenon)] 73 Subject, [A IZ(Senser)] 4% Complement

LW ZEIIRBDOEAS D, LMLEWKE, BREMICIE, EFEITREY
[A {Z(Senser)] DIE> THHLIITKL DD,

= ZTHH T, Subject &M EHERT DL, BRANTIT, kb X D
12, [~23) T~ TREINDZ L%, “Subjects are realized by
nominal groups marked postpositionally by ga #% or wa #>[sic. i¥]. (Teruya,
2007: 64)” IR LB RENHEY THDH, ZOHRETITHENZ B A M»N
Subject L EZX Hh D,

L 5> L Subject iIZiZBh@ADOBUAICLEELRFEHSH YD . modal
responsibility 28 5. & WHRIEDH H S, Modal responsibility & VD HFEIX
SESEARBEREESLN, HRLEERMRE LT, [Subject (TikFEDHEE
BICHBEEXD] LWH I LENRFETLND, ZOZ LT UTD 2 2O
Sl REND :

it [=Subject] is held responsible for the various interpersonal meanings
such as polarity, politeness, honorification and modalities, that are

realized through the Predicator. (Teruya, 2007: 59)

A A3E® Subject IX Mood DK ERTH S Predicate ICHEERIT
TRREMEA BH D, T DT LiE. Predicate (ZEEELGE L HIREENFIE
THSEICHE L 5D, (KIE, 2008: 100-101)

TOZENLEZDE, B R L) LVIHIFBIZRLT, dFELHEE
éﬁéboﬁsmwnfbékwazaﬁféécm%K%mLTwéwm
(A 2] 72200 (B 23] e, RENDSI-H, BRBEFELZ AWV EZEQRHD
S HBERATILIETHD,

(1) VanNr=ZFA U RNRAVITIHRRZD,

TOED TAWZ] W2hi=d [Panv=] & [anxv=k T8¢,
(Qla) Va NIRRT HRRIZTVHE 2L R 5,

DX IREBNREBIZR B, BW) Iohi=d (hoRxnvs) & [hy
NENVTHE] WCEZTSH,

(21b) P a Ny =TEB RNV TR R Z D,

Lz, BE.

79



JASFL Proceedings Vol.7 2013

Qle) *Va Ny =3B RRALTENRRZITHELSs L2 3,
LR B0, Fi22) R T,

(22) ABRIZFEBYXUTAIR (DT L) Bbhhrbo,

(22a) A BRARRIZITEY XU T4 TR (DT L) BBLMYIZR LR,
(22b) AR RZIFEY X T4 URE (D2 L) Bbhrbi,

(22) *ABRTEV XU T A URER (DZ L) BRBOMVITR LR,

(22a, b)ITEEN/ZA3, (220)IZAEEITH 5,
INoDBINLEND LI, BIFAOEERBRCHELTVEDIE TA
2] DFETH-T B 2] TiERW, o2 i, RiF9 TA 12 A
Subject THDHZLERDLTWVWBELEELXD, Lo TAETIE, (R3]
BOHDOEEIX TAIZ] OFTHD LBRT S,

5 BROUEERERRDA
InbiE, BRI RRFICLE-T, TR25| BoOggn, @
DOLEBRE, ENRRED I S REATRRDZ), 4 EZIJEICRTWL,

5.1 #5HESH

BEOLHEBRLRRLRAD | DRLLT, BFEANHZ, 5 3 HiT
RiceBY, BEBHFATH- THREEOLBBRBFTH->TH, cognitive,
desiderative DENFIIERFT A ENTE B, - LEARBEOBS., 47
BRETEDLIEIMOARVEV) AT, BEOLEHBREHLPPRALS,
Z HVIHFIT desiderative DB TH B, FlIZLLTO®EY TH S -

(23) FAI<<HARICIIMDRLe &>> §IFT 5,  (EHI ; (24,25) BRI L)
(232) A R ICIT@AARL L W S h 3,

(24) FMI<<KRFBIZEZE L2 E>>Ee,
(24a) *RFITHEFE LWL |EENhD, (ZHTRIEFEDEHRT)

(25) FAI<<BIZKZFIZIToTIELW E>SFE D,
(252) MEICKZFEIZIT>TUELW & ||Bbh 3,

BINCRD L ST, THI/%T ) FEREBFA (HEShd) LA2-TH
BETED, Lo, RULL desiderative DEiE i) DFE. Fl(24)IC
ADE5C, BFOLBBRELBEFTEZDIC, BRHFD EBxh
D) RERFHTERN, BELARVWE, 29 [KREEENRLEETNDE] O
L2, ZFABEAD Phenomenon IZRBHRL L HLAAFMEETH D, Hl25)IC
RoE5i2, THES) bEERT. BEBHFAD FEbhs) TBE LAV,

ZOEIZ, LEBBEROBETHIBHFHEH L VS ANDLLTYH,
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Bl TAFEOLEER)

BRBHFTEFEOLHBRELITIRLS. BHRRBEEESD LWV ZEN
T& 5,

5.2 Senser BREHEW 2B S

BEOLEERERLRH2HBELT, Senser ¥ BERTHONEHE L -
ELDOTRWEELHDH I LEETH, BF., LHEBERICZKITD Senser 1.
B2 MR- LO5c, TE#(consciousness)] # b7 bDTRBIND,
EIAVPBERHBFADOEE. TOBBIYTRELRLNWILEEH D, FIC
perceptive DENFAICTHE CTH D, LLTICHEET S !

8) SEEIZ, Ex (FATA) . KOTENDIEIBAT,

(26) BRIRDP T, T DA T, A ¥EZ->TLTH LD TR.....RIZ
Rz5E57, ([MEIM])

27) BIZRZFIC, [BADNZE. UBINZ &, [THZ &M, [...]
RCIZ>TiTo7. (MEIH])

Bl(8) (26, 2T)DPHFEA. TA L] IZYHUB LDIEATIEARL TH] = MiR)
THH. A () ) & TEH BRVWLODHEELH D LMBah D,
BEOLEBRERTIX., TEXRS) &2 [EXRMLC) EWWIHIEVWHITLAE
WV, E/-BRENEATL., perceptive LASLD cognitive X° desiderative {3014 Y
[Ei# B"HBHOMN Senser L72d, [BHIZHND) &b TMZEEN
5] EWVol=k ) RENFP R ELHITT 7 A MRIZIZ | DB RONLR
Mot

5.3 EERORH

BEOLHEBREE RLRD 3 8B & LT, i (unmarked) D HFHI2MATIZ 72 5
PRETOND, EEORHIEVWIDIX, ZOREN FEZ>TWV3)
TLERTEHIOZLER, ZAPBREIZL - TERSZZ LI LD
nTWa, flziE. »E & (material process)’= & BRIEHETH (F : XS
FEEZLTW3) 728, BRARBELEHRER (B RFEFLVDI) TH
Do
ZL T, BHEOLEBROEZEORHITREETE LR D, FHILLITO
&Y o

o perceptive : FAlx ZER TV A/FEREENTWA/BHROEFY 2
NS

® cognitive: FAIIZEDEEEZ HoTWNB/ZEZXTWH/E-TWD

® desiderative: FAIIFFIEZ LA TWDMEoTWBMFLTWD

INOEBEMIZTLLE, Hlald FITELWEZIZIEIEZRDS] 0L
i, BBOEWRICRoTLEI 2, EELETIWVARY,
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—HDERBFAIEFEORHNE Bg-oTEY, IZLALOHERE
FRER L 725, BIILLTO@EY -

® perceptive : FATIZ ENRRZD QRATWS) /FEMB/EMZZS (2
MZxTWn3) BERES (H-oTwnW3)

® cognitive: FAIZIX BUEMR G5B (o TW3B) /ZFDORIREMEMNE X
bhd (*ZBEx6hTW3) / #2825 (*BEXTW3)

® desiderative: JE-FnAS HEhd (FEEhTW3) / FEbh? (*FE
bhTwg) / #iffshd IS hTW3)

perceptive @ [Rx3%) THZ x5 X, TRZTW3] TBZxTw
51 EBbExRLIFRVA, ZhbiE, T4EFEXT (BAZX2T) WA,
HITCRARS BZxi) drbLlnivy) EWH KOk k
SGEICEIETHY, BELEIEZRVEBZONS, cogitive DIFA.
(535321 132D T5hoTn3] LEFTHBIZLTHIZEALEBRNE
LopnA, [EXoR T3] X, THHOENR B —RCiXkizs
BELEZONTWS) THWAHADAT, BREOBHRTIZAWVAW,
Desiderative @ [Z2FhTW3| TBbhT\w3] I T3] HFE
BRT, TNODEITRIZRADIEIZTED Thd] OATHY, HEOE
B CHEITIZIZ R 6220,
TDOEDEEDORRMNPREL L)AL, BEOLBBRLERS A
Th b,

548EELDOINDY

KEZEIWZ, BEOLEBERLERRDIED 4 DEL LT, fELO»IDY
ZRD, fUEL WO DX, Bk, BEE, @FEORNOZ LR, =
T HEMIC, MPEERIRTEZINEWVWI AFEITEZRS,

¥9. BEOLEARIE., I EBICMPEELBRTAIZLNTE S,
BlLLATO®EY -

® vperceptive : Z& RA /| BEEXET / HROFY £0F
cognitive: EDEEZ N / x5 /| Bz

o desiderative: TLFIX D / FEX / HIFFL A

—7. BEBFEIIMMETRIRTE 2V
perceptive : *ZEMR R A /*FEEMSMZ A /*BFENLE X
cognitive: ZDHEEMN *SFhih/*Exbh5b /*B25

e desiderative: 1A *@BENA /*EbIhA /*HifFah 5

BERMICEZD L, BEHFAL VI ORXFEY BENIZITDh 5B
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B TEAEO.LEBRE

THY, thESMFTDHZENTERVDOIFUARL VR D, £ LEEK
DREFRMEN, MFEERORVE V) HENFEL R > TR TND LW
Z D,

6. TLOEFHIERVAT A

CIETOHBRETLODE, BRBFTBEEOLBBER LT D/ Y
—UNRERY, TANBZRD)] TR TAIZBMBRRZD) &b, I
FLBHEARHZZLNHTHE, RFIVLEBBETHS Z LITMHEN
RN, E7o, BEONRFZ—UbT DL, Subjectid TAIZ) THD,

FELOBBRETHVANL, BEOLHEBRLERIANERD D, £
i, BEHEES . Senser # B4 5 DICEEMM H D07 h, EEORR],
MEENPERNANENLON, D4R THD,

ARBOFHDLLVELT, ULoEVWESLEZ, B 1 IZRLEIBED
VAT AIFEEMZ, BROFAEZERI D VAT LERET D, LUTICH 2
LLTIN%ERT :

feeling
emotive ——>| [ Pheno.: ~% |
non-projecting —>» reaction
[ +Phenomenon | perceptive [ Pheno.: ~iZ |
| Pheno.: ~% |
— un-voluntary —> cognitive
Senser: L . .
B ~HNL projecting __s|  intentional
+Pheno.: ~% desiderative
or +
mental =
perceptive
non-projecting —>| | Senser: + & #i |
[ +Pheno.: ~#3 | desiderative-A
L voluntary —> [ Senser: + &% |
Senser: ~I{Z cognitive
(&3] projecting %':

+Pheno. :~M» desiderative-B

or + B; Senser:
+E#
2 LDEABRERVAT L (BRBFALEL)

X 2 O;RTEER AL, mental process (2 A -BEE TiX, F72 Senser B3
HBH, LVWHIZELMLRESTELT, TABEBRE L ONE S D, BIF
OERMTHEINIRES TRV EWNWIZLETHD, TDH., un-
voluntary (B RENEE TRV 2BIRTH L, Senser (TEHE LD, [~2V
i3] OO AFAHTRESNS, —J voluntary (BREEEF) 2&INTDE.
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Senser ¥ [~iZ (1%) | TEHE SN, Phenomenon 7% [~23) 45, &5
tZ voluntary @ perceptive 72 & Senser IZE A H - TH R TH XL, #h
VS OBRBITERDS 2T iER 5720,

Uk, BAFBIHAEOBRERBE2H| -1~ L T, SFL OSERBRLYEA
EANMCICATABRICER T REEE S, BFAL2 AT 4T3 Lot
THLIO—EBELNMNIR-1-EEZ B,
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External and Internal Conjunction Reexamined:
An Attempt to Expand the Conjunctive System

Akira Ishikawa
Sophia University

Abstract

In order to be able to deal with implicit conjunctive relations within the system of
external and internal conjunction, originally proposed by Halliday and Hasan (1976),
a reexamination of the relationship between the two types of conjunction and the
strata of language analysis is called for. Starting from Martin’s (1992) assumption
that external and internal conjunction should belong to register and genre strata
respectively, this paper examines how various internal conjunction relations can be
matched to specific stages of certain genres by extending Ishikawa’s (2010)
treatment of newspaper editorials as “mosaics” of miniature or micro-size genres. It
turns out that the ‘rhetorical’ nature of internal conjunction is closely associated with
the discursive functions of genre stages. The distinction between external and
internal conjunction is further characterized in terms of phase- and stage-reading of
stretches of texts. It is also shown that in order to capture the text organizational
function of internal conjunction, it is necessary to split the functions into two layers:
the layer of annotation and that of cognitive description. This layering enables us to
explain both overt and implicit internal conjunctions such as discourse markers, and
non-declarative mood types in written texts.

1. Introduction

The distinction between external and internal conjunction, originally proposed by
Halliday and Hasan (1976: 241), is a very powerful tool in discourse analysis, which
enables us to make sense of the distinct impressions between argumentative and
non-argumentative texts. The distinction was further elaborated by Martin (1992)
and Martin and Rose (2007), leading to a revised formulation of the two
independent systems based on the four major classes of addition, comparison, time,
and causal', which serve to capture the non-overlapping semantic classes of
conjunctive text organization. While external conjunction may be safely
considered as the linking of activities and phenomena in the described field, the
characterisation of internal conjunction as ‘rhetorical’ seems to require further
elaboration.

According to Martin (1992: 181), two major ‘syntagmatic environments’ in
which internal conjunctive relations between sentences are found are (1) the
organization of an argument and (2) the dynamics of conversational exchange.
Although his proposal excludes implicit conjunctive relations, which he calls
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‘cohesive’, from his discussion of the two kinds of conjunction, it should be natural
to consider internal conjunction to be something more comprehensive so that
internal and external conjunction together can cover the entire spectrum of
intersentential conjunction, encompassing both explicit and implicit conjunctions,
whose extent is necessarily broader than that traditionally understood as
logico-semantic relations between sentences. Halliday and Hasan (1976: 240)
suggest that we should view the relationship between the two clause complexes in
sequence in terms of “a relationship between different stages in the unfolding of the
speaker’s COMMUNICATION ROLE - the meaning he allots to himself as a
participant in the total situation.” So, given that there are indefinitely many
communication situations, the realm of internal conjunction needs to be expanded as
we uncover new types of situations.

One motivation for this study has been the problem of the indeterminacy of
conjunctive relations found in actual texts, which seems to suggest a possibility of
the existence of different types of conjunctive relations than those hitherto known as
external and internal conjunctions. This problem also indicates the necessity to treat
the analysis of conjunction on the level of discourse semantics rather than as part
of the logico-grammatical mechanisms. In other words, what internal conjunction
really is should be revealed by considering it as a mechanism in the stratum of
situation and that of culture. This move is partly supported by the following
remarks by Halliday and Hasan (1976: 240):

The essential fact here is that communication is itself a process, albeit
a process of a special kind; and that the salient event in this process is the
text. It is this that makes it possible for there to be two closely analogous
set of conjunctive relations: those which exist as relations between
external phenomena, and those which are as it were internal to the
communication situation.

As with the previous quotation concerning the “relationship between different stages
in the unfolding of the speaker’s COMMUNICATION ROLE,” it is clear that
Halliday and Hasan regard the development of a text as expressive of the speaker’s
and writer’s engagement (which is interpersonal) in the process of weaving
text-external and text-internal motifs into a fabric called text.

The other half of our move is supported by Martin and Rose’s (2008) stance
towards the distinction between register and genre. Unlike Halliday and Hasan,
who treated genre as part of register (an aspect of mode for Halliday, and one of
field for Hasan), Martin assigns genre to the stratum of culture rather than that of
situation. One immediate consequence of this decision is that “genre and register
could vary independently” (Martin and Rose 2008: 16), with genres as reflections of
combinations of the register elements instead of “being stuck in any one of tenor,
field or mode” (Martin and Rose 2008: 17). This in turn allows for a new treatment
of the external-internal distinction of conjunction, where external conjunction is
treated as an aspect of field and internal conjunction as expressive of genres. This
perception of the stratal difference between external and internal conjunction is
echoed by the following comment by Martin (1992: 180):
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This would treat external relations as by and large oriented to field —
they encode the institutional organization of our culture. Internal relations
on the other hand are oriented to genre (including the conversational
structure realizing genre in dialogic modes) — they encode the
organization of text as it is formulated to construct our culture.

In the next section, we will examine how external and internal conjunctions can be
distinguished in terms of the field-genre contrast, which requires an investigation of
the relationship between genres and conjunction types. It turns out that genres can
be connected to conjunctive types through a functional reinterpretation of
conjunction relative to Martin and Rose’s (2008) four major genre families, where
genres are socially accepted staged configuration of text development. Since a genre
can be sufficiently realized by the presence of required stages, its size sometimes
can diminish drastically. This situation is illustrated by a summary representation of a
narrative, whose phases are condensed into a single sentence for each stage (Martin and
Rose, 2008: 84-85). The same idea is applied in Ishikawa (2010) to analyse newspaper
editorials, where paragraphs can be regarded as a mosaic of miniature genres, enabling
an exceedingly intricate combination of facts, explanations, and discussion. In this paper,
it will be shown that through the close relationship between the genres and conjunction
types, we find the same situation, although usually in more subdued manner, in those
texts in which rhetorical or interpersonal moves are seen. In other words, this paper
argues that internal conjunction can be directly translated into miniature or micro-size
genres.

2. Genres and conjunction types
2.1 phases and stages
Martin and Rose (2008) proposes a classification of genres into four major families
(stories, histories, reports and explanations, and procedures and procedure reports),
which are further classified into specific genres. Identification of a particular genre
is based on the presence of specific stages with clearly defined discursive functions
which appear in a fixed order. This association of stages with their distinct
discursive functions is a defining characteristic of their genre theory, which is
contrasted with their analysis of stories in terms of phases as indicators of certain
prosodic structure (Martin and Rose 2008: 82-92). Since phases are primarily
concerned with and identified by the activities being depicted in a text, their
organizational function is to provide a sequence of textual chunks of experiential
material composed of concrete activities, thus constituting the field of the text. By
contrast, stages do not directly supply experiential material to the text, but rather
undertake the constitutive functional steps for a particular genre being developed.
As the genres are so defined that they achieve certain socially recognized goals,
their stages are also assigned specific subgoals conducive to the specific overall goal
of a genre. Thus, there is a sense that phases represent textual development on the
ideational plane, whereas stages unfold on the interpersonal plane because
discursive goals are essentially interactional.

This phase/stage opposition, or ideational/interpersonal contrast, can be easily
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translated into that between external and internal conjunction. In Text 1, taken from
Alec Fisher (2004, 18), a. and b. are simple depictions of an event in the external
world, but c. cl